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La tortue d'or

Chaque année, à la même époque, sur une petite île entre les continents, les animaux et les
fées de tous les pays se réunissent au cours d'une conférence pour se consulter à propos des
affaires du moment. "Moi", dit le serpent qui représentait un minuscule Etat Africain, " j'ai
quelque chose à déclarer." et satisfait de lui, il jeta un regard autour de lui sur la foule
attentive. "Eh bien?" le crocodile Egyptien bailla et prepara un ou deux commentaires
seulement pour avoir ensuite la possibilité de s’endormir tranquillement pendant le reste de la
réunion. "Le problème que nous devons traiter ce jour..." le serpent sans prêter attention à
cette interruption en sifflant, continue son discours. "..c'est que nous ne nous comprenons pas.
Seul les plus instruits de notre peuple sont capables de parler plus de deux langues, mais
jamais les mêmes."

Les animaux, déjà très souvent, évitaient habilement de traiter cette question, car il était très
inconfortable de réfléchir à des questions dont personne ne connaît la réponse. Et maintenant,
par force, ils se heurtaient à cela, et nerveusement ils commencent à racler le sol avec leurs
pattes et chuchotaient. "Alors?" demanda, avec nervosité, le lutin Irlandais et il retourna son
pot doré pour s'asseoir ( à cause de la situation économique mondiale catastrophique, il ne
contenait qu'un seul bouton). "Jus-qu' à maintenant, nous avons toujours résolu les problèmes,
n'est-ce pas?". "Ce n'est pas vrai" constata un mouton des hautes régions écossaises qui
remplaçait Nessie qui avait déjà pris froid. "Nous sommes incapables de diffuser les nouvelles
importantes; les koalas d'une partie de la forêt ne savent pas que l'autre partie brûle. Les
poissons meurent à cause de la pollution de l'eau dans d'autres pays, car personne ne les
informe. Et chaque année, nous devons procéder à un tirage au sort pour trouver une langue
acceptée par tous pour la conférence. Vous appelez cela résoudre les problèmes?". Le mouton
bêla pour renforcer ses paroles puis se cacha et se remit à ruminer.

Pendant un moment, ce fut le silence, pendant que dans une tête ou plusieures de ces animaux
extraordinairement paresseux, des pensées de meurtre contre le mouton maladroit, se
développaient. Alors subitement, résolu, le lion d'Arabie se mit en avant "Prenons ma
langue!" il leva son énorme patte et regarda ostensiblement ses griffes. "Car je suis le plus
fort, le plus rapide et le plus dangereux d'entre nous. Et c'est une loi naturelle que la plus fort
l'emporte. Alors notre problème être résolu chacun apprendrait ma langue et chacun
comprendrait l'autre!". "Ah! non" répliqua le lézard dont personne ne savait d'ou il venait.
"C'est ma langue qui sera parlée! Je suis celui qui possède l'arbre généalogique le plus long.
De plus je descend des dinosaures donc à cause d'une si longue tradition, se sois savoir ce qui
convient."

Dans la foule un murmure approbatrice se fit entendre et le lézard jeta un regard méprisant au
lion. "Pourquoi pas la mienne? cria une gros-se voix pour couvrir le bruit et quand le
rhinocéros céda la place, un lapin apparut "Je suis très fertile et la langue de mon pays le sera
aussi!". Une hyène rit aussi un zèbre lui frappa le museau d'un coup de sabot. "Moi aussi je
suis très fertile, alors adoptez ma langue!" proposa une souris. "Et la mienne!" cria un wombat
de même qu'un antilope. "Et la mienne!" grommela le léopard.
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Bientôt il fut évident que chaque pays préférait que sa langue fût étudiée par les autres et
personne ne montrait la moindre disposition à abandonner son propre point de vue même pas
pour un simple pas vers son voisin.

Alors une petite tortue qui ne représentait même pas un pays, car elle habitait une île
minuscule, en entendant les cris, se mit à ramper vers la réunion comme les tortues ont
l'habitude de faire, lentement. Arrivée là, elle chercha le rocher le plus haut des environs et y
grimpa. "Silence!" un hurlement incroyable fit trembler les animaux, et tous regardaient,
comme tires par une corde, vers la petite tache sur le grand rocher. La petite torture souriait de
contentement et se félicitait de sa grosse voix. "Je pense" dit-elle de sa grosse voix, "que j'ai la
solution à votre problème". À nouveau la hyène rit mais elle cacha aussitôt sa gueule
douloureuse avec sa propre patte pour éviter un nouveau coup.

"Pourquoi ne créez-vous pas une nouvelle langue?" continua la petite tortue sur son rocher.
"Pourquoi ne pas créer une qui soit facile à apprendre, facile à prononcer par tous les êtres de
ce monde? Une langue qui n'avantage ni désavantage aucun pays?". Elle regarde les animaux
debout en dessous d'elle et qui la regardaient fixement avec perplexité. "Et de quelle
manière..." le lion commença lentement et en colère ".. pourrions nous créer cette langue?".
La petite torture fit un mouvement triomphant du pied, car - pendant sa lente migration
jusqu'à la réunion, elle avait pu - profondément réfléchir à la chose. "Je vais vous expliquer!"
elle commença et parla pendant des heures et plus elle parlait et expliquait la langue plus
nombreux étaient les animaux qui étaient attirés par son idée.

"Grandiose!" remarqua la crocodile. " Merveilleux!" dit le lion. " Récompensons la!" décida
le lutin Irlandais. "D'accord" acceptèrent les animaux. "Mais comment?". "Je le ferai!"
s'entendit une grosse voix dans la foule- et la fée-Hollywood des Etats-Unis, bourdonna au
dessus de la pierre sur laquelle se trouvait la petite torture. Elle leva sa baguette magique,
prononça quelques mots magiques et un pluie d'or se déversa sur le corps de la petite
"découvreuse de langue". Elle fut couverte d'or de la tête aux pieds.

"Maintenant, nous vous reconnaîtrons toujours comme notre plus grand sauveur et vous avez
le droit de participer à toutes les réunions." déclara la fée et la foule en dessous applaudit. "Il
n'y a pas de quoi, pas de quoi..." la fée s'inclina et retourna à sa place. La petite tortue, alors,
sur son rocher, souriait avec une large grimace et pensait qu' en somme, elle pouvait être très
contente d'elle.

Katharina von Radziewsky a raconté ce fait réal en Juin 2003 et Rose-Marie Rousseau l'a
traduit.
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The Golden Turtle

Every year around the same time the animals and wizards of every country meet on a small
island between the continents to hold a big conference and to discuss important matters. One
dull morning the snake, representing a little African country, said, „I have to bring up
something“, and it looked around the crowd complacently. „Well?“ yawned the Egyptian
crocodile and prepared itself to give one or two useful comments and then sleep through the
rest of the session. „The problem that we ought to discuss today“, the snake continued, „is the
fact that we don‘t understand one another. Only the most educated members of our people are
able to manage more than two languages, and these are never the same ones.“

The animals had evaded this problem many times since it was uncomfortable to ponder
questions they had no answer to and started to respond nervously as they were being forced to
face it again. „So what?“ said the Irish goblin and turned its golden pot over to sit on it (there
was nothing in it except an old button because the world economy was in a crisis). „So far we
have always got along well, haven‘t we?“ - „That‘s not true“, a sheep from the Scottish
highlands protested who had come because Nessie had a cold. „We are unable to pass on
important news. The koalas in one part of the rain forest have no idea that there is a fire in
another part. The fish of the sea are dying of water poisoning because nobody tells them that
an oil pollution is approaching. And here, at our conference, we have to draw lots every year
to decide what language is to be used at the meeting. Is this what you call getting along well?“
It bleated loudly to make its point, lay down and started to chew cud.

There was silence for some time, while in the heads of a few extremely lazy animals there
were thoughts of killing this inexperienced sheep. Suddenly the Arabic lion resolutely said,
„We should take my language!“ It lifted its paw and ostentatiously looked at its claws.
„Because I am the strongest, fastest and most dangerous creature among us here. And it is a
Law of Nature that the strongest succeeds. Then our problem will be solved. Everyone learns
my language and all understand one another.“ - „Oh no“, replied the lizard, of whom nobody
knew for a certainty where it came from, „my language will be spoken. I am the creature with
the most ancient family tree, going back to the dinosaurs, and with so much tradition I ought
to know what is best.“

Approving comments came from the audience, and the lizard looked at the lion
contemptuously. „Why not my language?“ came a shrill voice to top the noise, and when a
rhino stepped aside a rabbit appeared. „I am very fertile, and the language of my country will
be likewise.“ A hyena laughed and was hit on its mouth by a zebra‘s hoof. „I am also very
fertile. Let‘s take my language“, a mouse said cautiously. „And mine!“ cried a wombat in
unison with an antelope. „And mine ...“ growled a leopard.

It soon turned out that every animal and every country wanted to make its language the one
that everybody was to learn and nobody was willing to give in to the others, not even an inch.

Now a small turtle that did not represent any country but just lived on the island heard the
fight and started to crawl towards the group that had gathered, slowly, of course, as it is the
habit of turtles. Having arrived, it looked for the highest rock in the vicinity and climbed it.
„SILENCE!“ A loud bellowing made the animals tremble, and suddenly they all stared at a
small spot on a big rock, as if drawn by a string.
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The turtle smiled contentedly and congratulated itself to the volume of its voice. „I believe“, it
said in a loud voice, „I have an answer to your problem.“ And again the hyena laughed but
was able to protect its injured mouth in time before it was hit again.

„Why not create a new language?“ the turtle went on from its rock. „Why not create a
language that is easy to learn and easy to speak, for all the creatures in the world? A language
that does not discriminate against any country and does not favor any?“ It looked at the
animals below who stared at it speechlessly, hoping they would accept its suggestion. Slowly
the lion began growlingly, „And how are we supposed to create this language?“ The turtle
moved its foot triumphantly, because on its long crawl to the meeting place it had been able to
think about this question thoroughly. „I‘ll explain it to you“, it started, and it talked on for
many hours, and the more it talked and explained the language the more the animals liked the
idea.

„Great!“ said the crocodile. „Wonderful!“ commented the lion. „We ought to give the turtle a
reward,“ decided the Irish goblin. „Of course,“ the others agreed. „But how?“ - „Let me do
this,“ an energetic voice from among the crowd said, and the Hollywood fairy whizzed up to
the rock where the turtle was, lifted its magic wand, spoke some magic words, and a shower
of gold came down on the body of the inventor of the language until it was covered with gold
from head to foot.

„We now recognize you as our greatest help and you may participate in any of our meetings,“
it said, and the crowd below applauded. „Don‘t mention it,“ the fairy said, bowed low and
whizzed back to its place. The turtle, though, on its rock, smiled its brighest smile and thought
that, all in all, it had reason to be satisfied with its achievement.

A true story, told by Katharina von Radziewsky, translated by Helmut Lasarcyk, June 2003
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DE GOUDEN SCHILDPAD

Ieder jaar in dezelfde periode kwamen op een klein eiland, gelegen tussen de continenten,
dieren en tovernimfen van ieder land bijeen voor een grote conferentie om met elkaar over de
lopende zaken te overleggen. "Ik..." zei de slang op een druilerige ochtend die voor een kleine
staat in Afrika sprak, "wil iets zeggen", en ze keek met genoegen naar de aanwezigen. "Wat
nu?", de Egyptische krokodil geeuwde en wilde beginnen met het maken van één of twee
nuttige opmerkingen om vervolgens tijdens de vergadering te gaan slapen. "Het probleem dat
wij tijdens deze dagen moeten bespreken", siste de slang verder, " is, dat wij elkaar niet
verstaan. Alleen de best opgeleiden van ons volk kunnen meer dan twee talen spreken, en
nooit zijn het dezelfde talen".

De dieren die deze vraag al vaak handig hadden weten te vermijden (want het was niet fijn om
over vragen na te denken waarop men geen antwoord geven kon), en die nu met hun neus op
de feiten werden gedrukt, begonnen met hun voeten zenuwachtig heen en weer te schuifelen
en te smoezen.

"Wat nu" vroeg de Ierse kabouter zenuwachtig, terwijl hij zijn goudpot omdraaide en ging
zitten (vanwege de zeer slechte economische situatie in de wereld, zat er in de pot alleen maar
een knoop). " We hebben ons tot nu toe toch prima weten te redden, niet waar?". "Dat is niet
waar" merkte een schaap uit de Schotse hooglanden op, die in de plaats van het monstertje
Nessie was gekomen, omdat het monstertje verkouden was. "Wij zijn niet in staat om
belangrijk nieuws over te brengen. De Koalaberen in het ene deel van het regenwoud weten
niet, dat het andere deel in brand staat. De vissen sterven door het vuile water dat afkomstig is
uit andere landen, omdat niemand zegt, dat een oliepest op komst is. En wij, die deze
conferentie houden, moeten ieder jaar loten, in welke taal wij onze besprekingen houden. Is
dat jouw definitie van je te weten te redden?" Het schaap blaatte om zijn woorden kracht te
verlenen. Het ging vervolgens liggen en begon weer te kauwen.

Een tijd lang werd er gezwegen, terwijl in menige kop, vooral bij de luilakken,
moordgedachten tegen het onervaren schaap opkwamen. Plotseling zei op een beslissende
toon een leeuw uit Arabië. "Wij moeten mijn taal nemen!" Hij hief zijn poot op en keek
demonstratief naar zijn klauwen: "Omdat ik de sterkste, snelste en gevaarlijkste van ons ben,
en het is een natuurwet, dat de sterkte de overhand heeft. Dan is dat probleem opgelost. Ieder
leert die taal en iedereen verstaat elkaar". "O nee", merkte een hagedis op, van wie niemand
wist, waar ze precies vandaan kwam, "mijn taal wordt gesproken. Ik ben het dier met de
oudste stamboom. Ik stam af van de dinosauriërs en met zo’n lange geschiedenis moet ik toch
wel weten, wat goed is".

Uit de menigte klonken instemmende geluiden. De hagedis wierp een minachtende blik naar
de leeuw. "Waarom niet mijn taal?", schreeuwde een luide stem, om het lawaai te
overstemmen. Toen een neushoorn te hulp schoot, kwam een konijntje te voorschijn. "Ik ben
zeer vruchtbaar. De taal van mijn land zal het dus moeten zijn". Een hyena lachte en een zebra
sloeg vervolgens met zijn hoef tegen de bek van de hyena. "Ik ben ook zeer vruchtbaar, laten
wij toch mijn taal nemen", zei een muis voorzichtig. "En ik!" schreeuwde een wombat tegelijk
met een antilope. "En mijn taal..." knorde een luipaard.
Al snel bleek dat elk dier, en elk land zijn eigen taal wilde voorstellen als de taal die iedereen
moest leren, en dat niemand bereid was ook maar een concessie te doen ten gunste van zijn
buren.
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Een kleine schildpad, zij vertegenwoordigde geen land, maar slechts een eiland waar zij haar
woonplaats had, hoorde het geschreeuw aan en begon, langzaam, zoals schildpaden gewoon
zijn te doen, naar de vergadering te kruipen. Nadat zij daar was aangekomen, koos zij de
hoogste rots in de buurt en begon naar boven te klimmen.

"S T I L T E". Een enorm gebrul liet de dieren beven en iedereen staarde plotseling
gebiologeerd naar een kleine vlek op een grote steen. De schildpad lachte tevreden en prees
zichzelf gelukkig, dat haar stem zo luid was. "Ik denk", zei zij met een luide stem, "ik heb de
oplossing voor uw probleem". Opnieuw lachte de hyena, maar hij hield nog net op tijd zijn
poot voor zijn pijnlijke mond, zodat hij een tweede slag kon afwenden.

"Waarom niet een nieuwe taal maken?" vervolgde de schildpad. "Waarom niet een taal die
gemakkelijk te leren is en gemakkelijk is uit te spreken voor alle dieren op de wereld? Een
taal waarmee geen land in het nadeel is en niemand wordt bevoordeeld?" Ze keek naar de
dieren beneden haar die haar verbaast aankeken, terwijl zij hoopte dat ze haar voorstel zouden
aannemen. "Maar hoe...", begon de leeuw langzaam en mokkend, "maken wij deze taal?" De
schildpad maakte een triomfantelijke beweging met haar poot, want tijdens de lange
kruiptocht naar de vergadering had zij tijd genoeg om er goed over na te denken.

"Ik leg het u uit", begon ze, en sprak vervolgens urenlang. Hoe meer ze vertelde en uitleg gaf
over de taal, hoe enthousiaster de dieren werden over haar idee. "Grandioos" constateerde de
krokodil. "Prachtig" zei de leeuw. "Wij moeten haar belonen", was de Ierse kabouter van
mening. "Natuurlijk!" zeiden de dieren met instemming, "maar hoe?"

"Ik geef de beloning wel!" zei een krachtige stem uit de menigte en de Hollywood-fee uit
Amerika zweefde naar boven, naar de steen, waarop de schildpad zat. Zij hief haar toverstaf
op, sprak een paar toverwoorden en een gouden regen stortte over de kleine taalontdekker
heen, net zolang totdat zij van top tot teen volledig in goud gehuld was.

"Jij hebt ons geweldig geholpen en je mag aan iedere vergadering deelnemen", zei de fee en
de menigte beneden klapte instemmend. "Niets te danken, niets te danken", de fee maakte een
buiging en vloog weer terug naar haar plaats. Maar de schildpad, boven op haar steen,
glimlachte en vond dat zij al met al zeer tevreden over zichzelf kon zijn.

Een waar gebeurd verhaal van Katharina von Radziewsky, Juni 2003, vertaald door Rudi
Haberland en Rudolf Swart.
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„Szó sem lehet róla“ – feleselt# $# .'-*0# $*1%+5# &)6# (I=($0# <7.'# <7&&$&# >:((?# D# @!"# 8&#
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kiáltotta el magát egy magas hang, hogy felülmúlja a zajongókat, és amikor a rinocerus félre állt
megjelent a nyúl. „Én vagyok a legszebb, és így a nyelvem is a legszebb.“

Az egyik hiéna felnevetett, amiért a zebra szájon rúgta azt a patájával. „Én is szép vagyok.
A nyelvemet használjátok!“ Javasolta óvatosan az egérke. „És én?“ – kiáltott fel az antilop. A
leopárd is morogni kezdett.

Hamarosan kiderült, hogy minden ország a saját nyelvét szereti a legjobban, és azt szerette
volna, ha másik azt tanI5&4# #6).0# =)# ,)&*1# &)6# 6I($(7((# *8,",8.)(0# <7.'# 3)5$=>$# $# ,$>4(#
&8"+27&(>4(0#9$.'#*)=9)"")&#$#,"76,"8=>4&$*?
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.ratulált magának, amiért hangosan elkiáltotta magát. „Kigondoltam valamit“ – mondta emelt
hangon – Kitaláltam a megoldást a problémára.“ Újból felnevetett a hiéna, de azonnal el is kapta
a fájó száját, hogy elkerülje a szájba rúgást.
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Ezt az igaz történetet elmesélte KATHARINA VON RADZIEWSKY
2003 júniusában, és mindezt lefordította Apáti Kovács Béla.



· La Ora Testudo en la latina lingvo ·

De testudine aurea

Quotannis eodem tempore bestiae et animalia magica in insulam parvam inter continentes
conveniunt, ut in maximo concilio consultetur, quae facienda sint. Serpens ex parva quadam
Africana natione legata quodam nubilo die mane, dum superba circumspicit turbam, dixit:
„Mihi aliquid est proponendum.“ „Quidnam?“, corcodilus Aegyptius oscitans se praeparavit
ad pauca verba facienda, quae utilia viderentur - reliquo concilii tempori indormiturus. „Quod
hodie nobis disputandum est“, serpens interrita stridere perrexit, „hoc est: Nos alter alterum
non comprehendimus. Doctissimi tantum populi nostri pluribus quam duabus linguis loqui
possunt neque umquam eisdem.“

Bestiae, quae has difficultates iam saepius circumierant et vitaverant – non enim iuvabat id
cogitare, quod responderi non posset – nunc summa vi coactae trepidis pedibus solum calcare
et susurrare inter se coeperunt.

„Et porro?“, pumilio Hibernicus incertus rogavit aureamque ollam vertit, ut consideret
(propter pessimum oeconomiae statum nihil inerat nisi bulla quaedam). „Nonne omnia ad hoc
tempus nobis bene evenerunt?“ „Non est verum!“, constituit ovis ex Caledoniae saltibus, quae
concilio intererat pro Nessicula gravedine laborante. „Nobis non est facultas nuntios alicuius
momenti transmittendi. Coalae in alia silvae pluvialis parte nesciunt aliam partem
inflammatam esse. Pisces pollutione aquae aliis in terris orta pereunt, quod nemo pestem
oleariam venturam eos docuit.

Nobis autem hoc concilium habentibus quotannis sortiendum est, qua lingua in
consultationibus usuri simus. Id tibi est ‚bene evenire‘?“, ad verba confirmanda balavit et
ruminans accubuit.

Dum paulisper erat silentium, in quibusdam bestiarum inertiorum mentibus consilia
oriebantur imperitam ovem necandi. Tum leo Arabicus animo certo prodiit. „Meam linguam“
inquit „eligamus!“, et manu sublata ungues ita intuebatur, ut omnes viderent.

„Quod sum fortissimus, celerrimus, maxime nostrum periculosus. Est ius naturale
fortissimum quemque semper victoriam parere. Ita res persoluta esset. Unusquisque meam
linguam discet, ut nos invicem comprehendamus.“

„Minime vero“, respondit lacerta, quae unde venisset nesciebatur. „Mea lingua loquemur!
Stemma meum amplissimum est, ex dinosauris prognata sum, pro tali maiorum multitudine
recte decernere possim!“

Turba murmurans applaudere coepit, lacerta autem despiciens oculos in leonem coniecit.
„Qui non mea?“ altissima vox audiebatur tumultui obstrepitura, et cum rhinoceros viam
dedisset, cuniculus apparuit. „Fertilissimus sum, ita erit lingua meae nationis.“ Ora hyaenae,
cum risisset, a zebra quadam pede calcata sunt.

„Sum idem fertilissimus, meam linguam eligamus!“, mus quidam cautissime dixit.
„Sum idem“, wombata et antilopa simul clamaverunt. „Sum idem...“, fremuit leopardus.

Mox apparebat omnes bestias, omnes nationes suam linguam velle eligi, quae ab omnibus
disceretur, neque quemquam ne passum quidem regredi paratum esse, ut opinioni vicinorum
appropinquaret.



· La Ora Testudo en la latina lingvo ·

Testudo quaedam parva ex nulla natione legata, sed illam insulam inhabitans clamore audita
tarde - ut testudo - ad concilium repere coepit. Postquam advenit, locum illius regionis
summum quaesitum ascendit. „Tacete!“ Bestiae clamore ingentissimo contremuerunt, omnes
tamquam lino tractae parvum punctum in lapide magno defixis oculis intuebantur. Testudo
contenta surridens maximam ipsius vocem laudans „Censeo“, alta voce explanavit, „mihi esse
facultatem quaestionis vestrae persolvendae.“ Iterum hyaena risit, sed ad tempus pede ora
dolentia texit, ne iterum calcarentur.

„Qui non creare linguam novam?“, testudo in rupe continuavit. „Qui non creare linguam
facilem ad discendum, facilem pronuntiatu, ad usum omnium orbis terrarum animalium?
Linguam nullam nationem postponentem, nulli faventem?“

Intuebatur bestias perturbatas sub rupe oculos in se defigentes sperans fore, ut, quod
proposuisset, acciperetur. „Et quomodo“, leo stomachans tarde incohavit, „istam linguam
creabimus?“

Testudo triumphans manum movit, nam per diutinum in concilium iter id ipsum studiose
meditata erat. „Vobis“, inquit, „explicabo“, et multas horas orationem continuabat; quo plura
autem verba linguam explicans fecit, eo plures bestias sibi conciliavit.

„Optime!“, corcodilus animadvertit. „Mirifice!“, leo dixit. „Testudo nobis praemio afficienda
est“, constituit pumilio Hibernicus. „Sane!“, aliae bestiae assensae sunt. „Sed quomodo?“

„Ego id sustineo!“, vox certa ex turba audiebatur et maga Hollywoodiana Americana natione
legata stridore quodam in lapidem volavit, in quo testudo consederat. Virga magica sublata et
aliquot verbis magicis dictis corpus parvae linguificis imbre aureo tegebatur, quoad a capite
ad pedes auro implicaretur.

„Nunc te semper nostram maximam adiutricem recognoscemus et omni concilio interesse tibi
licebit“, declaravit illa turba sub rupe applaudente. „Bene est, bene est“, maga capite inclinato
ad suam pristinam sedem revolavit. Testudo autem in summo lapide quam latissimo ore potuit
subridens constituit se omnino contentissimam esse.

Fabulam veram Katharina von Radziewsky narravit mense Junio MMIII, in linguam latinam
convertit Ulf Schwedas.
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La Tortuga de oro

Cada año en la misma época se reúnen los animales y las hadas de cada país en una pequeña
isla entre los continentes para celebrar una gran conferencia y deliberar sobre lo que toca en el
momento. En una mañana algo turbia dijo la culebra, que representaba a un pequeño país
africano: "Tengo algo que proponerles" y presumidamente miró a su alrededor. "¿Y?", el
cocodrilo de Egipto bostezó, se preparó para lanzar uno o dos comentarios, que sonaran útiles,
y dormir el resto de la sesión. " El problema, sobre el cual debemos hablar en el día de hoy",
continuó la culebra silbando imperturbablemente, "es que no nos comprendemos unos a otros.
Solamente los más instruídos de nuestro pueblo están en condiciones de hablar más de dos
idiomas y nunca se trata de los mismos."

Los animales, que ya muchas veces habían esquivado hábilmente esta cuestión porque era
incómodo pensar sobre problemas, a los que no se tenía respuesta y a los que ahora se veían
enfrentados, nerviosos se pusieron a escarbar con sus patas y a murmurar.

"¿Y?", preguntó nerviosamente el duende irlandés volteando su olla de oro para poder
sentarse (a causa de la catastrófica situación económica mundial no había en ella otra cosa que
un botón). "Hasta ahora siempre nos arreglamos, ¿no es cierto?" "No, no es cierto" constató
una oveja del altiplano escosés, en representación de Nessie, la que se encontraba resfriada.
"Nos vemos incapaces de transmitir noticias importantes. Los coalas de una parte de la selva
no saben, que la otra parte está ardiendo. Los peces mueren por la contaminación de las aguas
en otros países, porque nadie les dice, que la peste petrolífera se está aproximando.

Y nosotros, que mantenemos esta conferencia, debemos sortear cada año sobre el idioma, en
que conversar. ¿A eso llamas arreglarse?" La oveja baló para subrayar sus palabras, se echó y
se puso nuevamente a rumiar

Un rato reinó silencio, durante el cuál en la cabeza de algunos animales especialmente
perezosos se desarrollaban ideas asesinas contra la oveja inexperta. De pronto el león de
Arabia se adelantó decididamente: " Debiéramos aceptar mi idioma." El león levanta la pata y
mira demostrativamente sus garras. "Porque soy el mas fuerte, rápido y peligroso de todos
nosotros y es ley de la naturaleza, que el más fuerte gane. De esa manera se soluciona el
problema. Todos aprenderán mi idioma y así se entenderán unos a otros." "No, no", respondió
una lagartija, de la que nadie sabía bien de donde veniá, "se hablará mi idioma. Soy el animal
con el árbol genealógico más largo. Además desciendo de los dinosaurios y ante tanta
tradición debo saber lo que es bueno."

En la multitud se escuchaban murmuraciones aprobatorias y la lagartija le mandó al león una
mirada de desprecio. "¿Por qué no el mío?" gritó una voz alta para imponerse al bullicio, y
cuando un rinoceronte dió un paso a un costado apareció un conejito."Soy muy fecundo y el
idioma de mi país también lo será". Una hiena se rió y una cebra le dió una coz en el hocico.
"Yo también soy muy fecundo, tomamos mi idioma", dijo un ratón con precaución. "¡Y yo!",
gritó un marsupial simultáneamente con una antílope. "¡Y yo!", grunó un leopardo.

Pronto se pudo constatar, que cada animál y cada país querían que su idioma fuera hablado
por todos y que ninguno quería dar su brazo a torcer en favor del vecino, hasta que una
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pequeña tortuga, que no representaba a ningún país, ya que vivía en una pequeña isla, oyó los
gritos y empezó lentamente, tal como es la costumbre de las tortugas, a arrastrarse hacia la
reunión. Al llegar allí buscó la roca más alta de los alrededores y se subió a ella.

"SILENCIO", un terrible rugido hizo temblar a los animales y de pronto todos miraron
fijamente, como tirados por una cuerda, hacia una manchita sobre una gran roca. La tortuga
sonrió contenta y se felicitó por su voz potente. "Pienso," dijo alzando su voz, "que tengo la
solución para vuestro problema". Nuevamente la hiena se rió, pero a tiempo se tapó con una
pata la boca dolorida, para evitar, que le den nuevamente un golpe.

"¿Por qué no crear un idioma nuevo?", continuó hablando la tortuga sobre su roca. "¿Por qué
no crear un idioma nuevo, que todas las criaturas de este mundo puedan aprender y
pronunciar con facilidad. Un idioma que no trae desventajas ni ventajas a nigún país?". La
tortuga observa a los animales debajo de sí, que perplejos se miraban unos a los otros, y
esperó que su idea sea aceptada. "¿Y de que manera...?" el león empezó lentamente y con
rencor, "podríamos crear ese idioma?". La tortuga realizó un movimiento triunfante con su
pata, pues durante su larga travesía hacia la reunión había tenido bastante tiempo para meditar
profundamente sobre el asunto.

"Les explicaré", comenzó y siguió hablando durante muchas horas y cuanto más hablaba y
explicaba el idioma, tanto más los animales se sentían atraídos a él. " ¡Grandioso!", dijo el
cocodrilo. " ¡Maravilloso!", dijo el león. "Debemos premiarla", decidió el duende irlandés.
"¡Naturalmente" consintieron todos los animales. "¿Pero cómo?"

"Yo me encargaré", una voz enérgica se hizo escuchar a través de la multitud y el hada de
Hollywood, en los EE.UU., voló hacia arriba a la piedra donde la tortuga estaba en cuclillas.
Levantó su varita mágica, pronunció una fórmula mágica y una lluvia de oro cayó sobre el
cuerpo de la pequeña inventora del idioma hasta que la misma quedó totalmente cubierta de
oro de los pies hasta la cabeza.

"Reconocemos para siempre, que has sido la mayor ayuda para nosotros y tendras el deucho a
participar en todas nuestras reuniones", dijo el hada y la multitud debajo de ella aplaudió.
"Agradecida, agradecida", el hada hizo una reverencia y voló de nuevo al sitio, de donde
había venido. Pero la tortuga, encima de la roca, sonrió con su sonrisa más amplia opinó que
en resumidas cuentas podía estar muy contenta consigo misma.

Una historia verdadera, contada por Katharina von Radziewsky en junio del año 2003.

Traducida por María Esperanza Alfaro Puente y Delia Pick en Castellano.



· La Ora Testudo en la rumana lingvo ·

!"#$%&$'()%*#$%+',)'$-"

./'0123452'4/'62'4322471'85292'62':'913;'1/<=>;'?/@52'3:/@1/2/@2'4/194>2>2'71'AB/2>2'C1/'@:4@2'
D;51>2' <2' ?/@B>/2<3'62/@5='4':5E4/1A4':'9452'3:/0251/D;F' =/C2' <2' <0;@=12<3'C2<652'65:G>292>2'
43@=4>2H' I)=JF' <6=/2' 74562>2F' 3452' ?/' 4324<@;' C191/24D;' 32D:4<;' 4' 52652A2/@4@' =/' 913' <@4@'
405134/F' I49' 3284' C2' C23>454@KJH' L1' 0;3B/C=M71' 6>;3252' 4' 65181@' ?9652N=5' 651/@52' 94<4' C2'
4<3=>@;@:51H'I)11111OJ'35:3:C1>=>'2E16@24/'4'3;<34@'71'<M4'652E;@1@'62/@5='4'<3:4@2'=/='<4='C:=;'
3:92/@4511'=@1>2F'/=94i'34'<;'6:4@;'62'=59;'0;5;'N2/;'<;'C:459;'52<@=>'72C1/D21H'IP5:G>294F'62'
3452'@52G=12'<M:'C1<3=@;9'?/'4324<@;'A1JF'74562>2'0;5;'4@2/D12'7=7=5;F'3:/@1/=1/C=M71'C1<3=5<=>Q'
I2<@2F' 3;'/:1' /='/2' ?/D2>2E29'=/11' 62' 4>D11H'R=941' 321'941' 1/@2>1E2/D1' C1/@52' 3:/32@;De/1' 6:@'
8:5G1'941'9=>@'C2'C:=;'>19G1F'C45'/131:C4@;'432>2471JH

$/194>2>2'C2N4'0:45@2'C2<'3='C1G;312'4='281@4@'<;'@54@2A2'4324<@;'?/@52G452F'C2:45232'254'0:45@2'
/23:/0:5@4G1>'<;'EB/C27@1'>4'?/@52G;51'>4'3452'/192/1'/='7@12'5;<6:/<=>H')1'43=9'<M4='AG;@=@'3='
<=C:452' 4=' ?/326=@' <;' <34561/2' 3=' 613:452>2' 71' <;' 0>=1252H' IL1JF' /258:<' 4' ?/@52G4@' C5;3=7:5=>'
15>4/C2A' 71' 71M4' ?/@:5<' 34<25:>4' C2' 4=562/@5=' 4' <2' 472A4' S3452' C1/' 34=A2' <1@=4D121' 23:/:9132'
9:/C14>2'3:/D1/2'/=941'=/'G=@:/TH'IR:1'6B/;'43=9'?/@:@C24=/4'49'52A:l84@'65:G>292>2F'/=M1'
474OJ' IR2' 2<@2' 4C28;54@KJ' 4' 3:/<@4@4@' :414' C1/' ?/;>D192' <3:D12/2F' 3452' ?/>:3=14' 62' R2<<12F'
5;31@;Q'IR:1'/='6=@29'5;<6B/C'/:=@;D1'196:5@4/@2H'-5711'U:4>4'C1/@5M:'645@2'4'6;C=51'6>:1:4<2'
/=' 7@1=F' 3;' 324>4>@;' 645@2' 2<@2' ?/' 0>;3;51H' P27@1 9:5' C1/' 34=A4' 6>:=;511' 462>:5' C1/' 4>@2' D;51F'
C2:45232' /192/1' /=' ?1' ?/7@11/D24A;' C2<652' :4523452' =/C;' 6:>=4@:452' 3452' <2' ?/C5246@;H' L1' ?'
0123452'4/F'/:1F':5E4/1A4@:511'432<@21'3:/0251/D2F'@52G=12'<;'8:@;9'62/@5='4'E;<1'>19G4'?/'3452'<2'
84' C2<0;7=54H' $324<@a' /=91D1' 8:1' I4' 52A:>84' 65:G>292>2OJH' #414' 4' G2V;1@' 62/@5=' 4M71' ?/@;51'
3=81/@2>2F'<M4'?/@1/<'71'4'52?/326=@'<;'92<@232H

-/'9:92/@'C2'>1/17@2'<M4'65:C=<F'?/'@196'32'?/'346=>'=/=14'<4='4>@=14'0:45@2':G:<1@'4/194>'4='
28:>=4@' 1/@2/D11' C2' 3519;' 4<=654' /22W625192/@4@21' :1H'$@=/31' C1/@5M:' C4@;' 3=' V:@;5B52' 4' >=4@'
1/1D14@184' >2=>'C1/'$54G14Q'I%;'4C:6@;9'>19G4'924KJ'L1M4'51C134@'6131:5=>'71'3=':<@2/@4D12'71M4'
65181@'EV2452>2H'I,2:45232'2='<=/@'32>'941'6=@25/13F'32>'941'5461C'71'32>'941'62513=>:<'C1/@52'
/:1' @:D1H'L1'e<@2':' >2E2'/4@=54>;F'34'<;' ?/81/E;'32>'941'6=@25/13H'$@=/31'65:G>294'45'6=@24' 01'
52A:>84@;H'X123452'84' ?/8;D4' >19G4'924' 71' 0123452'84' ?/D2>2E2'62'32>4>@KJ' IY:'/=JF' 4' 526>134@'
<:6B5>4F'C2<652'3452'/192/1'/='4'7@1=@'0:45@2'65231<'C2'=/C2'4'82/1@H'IZ19G4'924 84'01'8:5G1@;H'
)=' <=/@' 011/D4' 3=' 32>'941' >=/E' 45G:52' E2/24>:E13H' ,2' 4>@02>' ?91' @54E' 5;C;31/2>2' C1/' 0491>14'
C1/:A4=51>:5F'C231'C1/@5M:'474'>=/E;'@54C1D12'@52G=12'<;'7@1=F'32'2<@2'G=/KJ

./'4C=/452'4'46;5=@'=/'9=59=5'C2'46>4=A2'71'7:6B5>4'4'45=/34@':'6518152'C1<652D=1@:452'3;@52'
>2=H'I,2'32'/='4'924OJF'4'<@51E4@':'8:32'?/4>@;'62/@5='4'43:6251'AE:9:@=>F'71'3B/C'51/:325=>'4'
6;71@'>4':'>;@=52F':'3B5@1D;'4'46;5=@H'I)='<=/@'0:45@2'023=/C;H'L1'>4'02>'F'71'>19G4'D;511'92>2'84'01'
4<@02>KJ'#'V12/;' 4' 5B<F' C2' 43224' A2Gr4' 1M4' >:81@' G:@=>' 3=' 3:61@4H' IL1' 2=' <=/@'X:45@2' 023=/C;H'
,231' <;' 4C:6@;9' >19G4' 924KJ' 3=' E51N;' 4' 65:6=<' 7:45232>2H' IL1' 4' 924J' <@51E;' 34/E=5=>' ?/'
432>471'@196'3='4/@1>:64H'IL1'4'924J'4'9:59;1@'>2:645C=>H'

&=5B/C'<M4'45;@4@F'3;' 0123452'4/194>'71' 0123452' D45;'8524'<;M71'6=/;' >4'C1<6:A1D12' >19G4'<4F'62'
3452'321>4>D1'<;':'?/82D2F'71'3;'/131'=/=>'/='454@;'C1<6:A1D14'C2'4M71'4G4/C:/4'65:6514'6:A1D12'?/'
048:4524'8231/=>=1H



· La Ora Testudo en la rumana lingvo ·

$3=9F':'G5:4<3;'D2<@:4<;'913;F'3452'/131'/='52652A2/@4'852:'D45;F'C2:45232'?71'4824'>:3=1/D462'
:'1/<=>;'913;F'4'4=A1@'<@51E;@=>71'4'?/326=@'<;'<2'@B524<3;F'3=9'043'C2':G1321'G5:47@2>2'D2<@:4<2F'
?/32@'>4'?/@B>/152H'$3:>:'<:<1/CF'4'3;=@4@'324'941'?/4>@;'<@B/3;'C1/'?9652N=5191'71'<M4'=534@'62'
24H'IZ1/17@2KJF'<@51E;@=>'C2'/2352A=@'4'?/05134@'4/19a>2>2F'71'0123452'4'65181@F'3;'71'@54<'3='7/=5=>F'
?/<652'9134'64@;'C2'62'5:3;H'[134'G5:4<3;' D2<@:4<;'3='9=>D=9152'4'5B<'71'<M4'02>131@4@'62/@5='
8:324'<4'6=@25/13;H'I)='352CJF'4'<6=<'3=':'8:32'?/;>D4@;F'I3;'49'<:>=D14'>4'65:G>294'/:4<@5;JH'
,1/'/:='4'5B<'V12n4F'C45'71M4'4<3=/<'>4'@196'G:@=>'3452':'C=524'3='65:651=>'6131:5'62/@5='4'281@4'
?/3;':'>:81@=5;'C2'62C246<;H'

I,2'32'<;'/='352;9':'>19G;'/:=;O'I4'3:/@1/=4@'9134'G5:4<3;'D2<@:4<;F'C2'62'5:34'21H'I,2'32'<;'
/='352;9':'>19G;'3452'2<@2'=7:5'C2'65:/=/D4@'62/@5='0123452'011/D;'C1/'>=92O'#'>19G;'3452'/131'
/='C2A484/@4N24A;'/131'/='484/@4N24A;':'4/=92'D45;OJ')4'651827@2'4/194>2>2'3452'<@4='<=G'24F'
3452' 51E1C' 71' 6256>2W' 4=' 65181@M:H' )4' 4' <6254@' 3;' 65:6=/2524' 21' 84' 01' 43326@4@;H' IL1' 3=9'
4/=92HHHOF'>2=>'4'?/326=@'?/3e@'71'3='1/C1E/452F'I<;'352;9'4324<@;'>19G;OJ'!5:4<34'D2<@:4<;'324'
913=D;' 4' 0;3=@' :'9173452' @51=90;@:452' C1/' 6131:5F' C2:45232' ?/' @196=>'91E5;511' <4>2' ?/32@2' >4'
?/@B>/152'4'6=@=@'<;'EB/C24<3;'?/'65:0=/A192'40432524H'I$324<@4'8;'8:1'2W6>134JF'4'?/326=@'71'4'
v:5G1@'9=>@2':52F'71'3='3B@'8:5G24'941'9=>@'71'2W6>134'>19G4F'3='4@B@'941'9=>@2'4/194>2'254='
4@54<2'C2'1C224'21H

I\54/C1:<JF' 4' 5294534@' 35:3:C1>=>H' I,2'915452JF' 4' <6=<' >2=>H' I%;':' 523:962/<;9KJF' 4' C231<'
35:3:C1>=>'15>4/C2AH'J!1/2?/D2>2<JF'4='?/3=811/D4@'4/194>2>2H'J,45'3=9OJ'IZ;<4D1'62'91/2KJF'<M
4'4=A1@':'8:32'2/25E13;'C1/'9=>D192F'71':'AB/;'V:>>]^::C14/;'C1/'%@4@2>2'-/1@2'4'A=9A;1@F'?/'
<=<F' 3;@52' <@B/34'62'3452' <@;@24'G5:<3=D4' D2<@:4<;H'L1M4' 51C134@' G4<@:/=>'94E13F' 4' <6=<'3B@284'
3=81/@2'94E132' 71' 6=>G252'd2' 4=5' <M4' 8;5<4@' 62' 3:56=>'91311' C2<3:6251@:4521' C2' >19G;F' 6B/;'
3B/C'4'0:<@'43:6251@;'3='4=5'C1/'346'6B/;M/'6131:452H

I,2'43=9F'/:1' @:@C24=/4'8;'8:9' 523=/:47@2' 34' 71' 32>'941'9452' 4N=@:5' 71' 482D1' C526@=>'C2' 4'
645@13164'>4'0123452'?/@B>/152JF'4'C23>454@'AB/4F'71'9=>D1924'4'46>4=C4@H'

IR='482D1'62/@5='32F'/='482D1'62/@5='32JH'_B/4'4' 0;3=@' 528252/D2' 71' 4'AG=54@' >4' >:3=>'21H',45'
G5:<3=D4'@2<@:4<;'C2'62'<@B/34'<4F'4'5B<'3='AB9G2@'>45E'<1'4':61/4@F'3;'6:4@2'01'9=>D=91@;'C2'24'
?/<;71'62'C26>1/H

$324<@;'?/@B96>452'4C28;54@;'4'6:82<@1@M:'U4@V451/4'8:/'"4CA12^<`]'?/'1=/12'abbcF'145'
!14/34'[=5274/'4'@54C=<M:H



· La Ora Testudo en la !"#$%&'# lingvo ·

De gollen Schildkrööt

In jedet Johr to glieke Tied komen all de Deerten un Töverbütels ut alle Landen op en lütt
Insel twischen de Kontinenten tohoop un bekakeln sik, was jüst so ansteiht. An en beeten
düstern Morgen meld sik en Slang, de för enen lütten Staat ut Afrika kamen weer, to Woort.
"Ik heff wat vörtobringen," meen se, un keek en lier lütt beeten plusterig in de Meng. "Wat
denn?" Dat Krokodil ut Ägypten jappte un makte sik gefatt op en poor plietsche Kommentare.
Un denn wull he de Rest vun disse Sitzung slapen. "Dat Problem, dat wi vundaag besnacken
schullen," sä de Slang, " is doch, dat keeneen den annern versteiht. Bloots de Klögsten vun
uns köönt twee Spraken un nienich sind dat desülben."

De Deerten, de keen Vergnöögen an so'n vigeliensche Fraag harrn, fungen ganz fickerig an
mit de Fööt to scharren un to tuscheln. "Un?", fraag de irische Kobold verbiestert. He dreihte
sienen Goldputt üm un wull sik daalsetten. (Wegen de afmarachte Weltwirtschaft weer dor
denn ok bloots noch een Knoop binnen). "Wi sünd bit nu doch jümmers goot 'trechkamen,
oder?"

"Dat is verkehrt," stellte en Schaap ut dat schottische Hochland fast. Dat weer för Nessie dor,
denn de harr sik wat opsackt. "Wi kriggt dat nich hen, wichtige Narichten wieder to geven. De
Koalas in den enen Deel vun den Regenwald weeten nich, dat de annere Deel brennen deit.
De Fische blieven doot vun dat schietige Water ut de anneren Länders, denn keeneen vertellt
se, dat dor en Ölpest kamen deit. Un wi, de wi hier tohoop sitten, möten jümmers
utklamüstern, in wat för en Spraak wi uns wat verkloren wüllt. Meenst du, dat is
klaarkamen?" Dat Schaap blöökte un leggte sik daal to Öller kauen.

Een Tietlang weer dat still un de een oder annere vun de fuulen Deerten harr al
Mordgedanken gegen dat vörluute Schaap. Da stunn de Lööw ut Arabien kottentslaten op. "Ik
meen, wi schullen mien Spraak nehmen!" He börte sien Poot hoch un bekeek sik siene
Krallen. "Denn ik bünn de Starkste, de Gauste un de Gefährlichste vun ju all. Un dat is en
Naturgesetz, dat de Starkste de Böverst is. Denn hebbt wi dat Problem vun’n Disch. Jedeen
lernt disse Spraak un so köönt wi uns denn verstahn."

"Ne, oh ne", schüttkoppte dor een Echs, vun de keeneen wuss, woneem se her keem, "ik denk,
mien Spraak schall spraken warrn. Denn ik heff den öllsten Stammboom. Ik stamm vun de
Dinosauriers af un heff so veel Traditschon, dat ik weet, wat goot is." De annern pflichten ehr
bi, un de Echs keek de Lööv minnachtig an.

"Worüm nich mien?", krakeelte en hooge Stimm tegen den ganzen Larm. Un as en Neeshoorn
en beten op Siet gung, dor keem dor en lütt Karnick to'n Vörschien. "Ik vermehr mi as nix
Godes. Mit mien Spraak ward dat jüst so ween." En Hyän gnudderte un kreeg vun't Zebra een
mit den Huf an't Muul. "Ik heff ok veel Erfolg mit mien Nakamenschap. Nehmt wi doch mien
Spraak", piepte een Muus ganz vörsichtig. "Un ik?", schafuterte de Leopard.
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Na en Tiet weer fasttostellen, dat jedeen bloots sien eegen Spraak hebben wull un dat keeneen
vun sienen Standpunkt affgahn wull.

Vun dat groote Krakeelen höörte en lütt Schildkrööt, de op disse Insel opwussen weer. Un se
leep so gau, as Schildkrööten nu mal lopen köönt, hen na de Striethammeln ehre
Versammlung. As se dor ankamen weer, klatterte se op den hööchste Placken un reep: "Ruhe,
verdori noch mal to!" De Deerten schuderten vun dat grulige Gebölke un glupten op den
lütten Placken op eenen grooten Steen. De lütt Schildkrööt griente tofreden un graleerte sik
sülbst to dat luude Gebuller. "Ik will ji helpen bi juun Problem", reep se mit höchste Stimm.
De Hyän gnudderte wedder, heel sik overs tomindst de Poot vör't wehe Muul, denn se weer
bang davör, dat se wedder een an't Muul kriegen kunn.

"Wi all tohoop köönt doch en niege Spraak utklamüüstern", räsoneerte de Schildkrööt op
ehren Steen. "So een Spraak tohoopschoostern, de jedeen licht in’n Kopp kriegen deit un de
man fein snacken kann, un dat för all Deerten vun disse Eerd. Een Spraak, bi de keeneen Land
in’n Vördeel un ok nich in’n Nadeel is." Se keek neern na de Deerten un töövte op de ehr
Tostimmung. "Un wat meenst du", fung de Lööv sinnig un en lierlütt beeten dull an, "woans
schall dat gohn mit disse niege Spraak?".

De Schildkrööt heel ehr Poot triumpheerend in de Hööchte. "Op mienen suutjen Wegg röver
na dissen Placken heff ik mi wat utspekuleert. Un dat will ik ju nu ut' nannerpulen." Un se
vertellte un verposamenteerte een Stünnstied un noch een un je mehr se verklookfiedelte,
ümso mehr Deerten weern sik eenig: "Dat is ja bannig goot." "Grootaartig", nickkoppte dat
Krokodil. "Allerbest!" kommenteerte de Lööw. "Wi all sünd de Schildkrööt watt schullig. Ik
meen, se schall en groot Präsent hebben för disse feine Idee", verkloorte de irische Kobold.
"Op jeden Fall", funnen ok de annern Deerten. "Avers wat? Woans köönt wi wat doon för
ehr?"

"Hool ju man still, ik maak dat al", reep dor so'n energische Stimm ut de Meng. Dat weer de
Hollywood-Fee ut de USA. De swirrte na baben op den Steen vun de Schildkrööt, truck ehren
Tövernstock ruut un maakte so'n spijööken Tüüch vun Wöör. Un mit eenmal pladderte en
Schuur vun Gold över den Liev vun de lütt Spraaktohoopschoosterin. Dor stunn se nu un weer
ganz un gor in Gold inwickelt.

"För uns all hier büst du de Gröttste un vun nu an büst du hartlig inlaad bi jedeen Drepen vun
de Deerten un de Töverbütels", verklickerte ehr de Fee, un all de annern klatschten dorför
Bifall: „Wees bedankt!“ "Dorför nich", meente de Fee un floog trüch na ehren Platz. De
Schildkrööt avers, baben op ehren Steen, griente över beide Backen un weer bannig stolt op
sik sülvst.

Disse wohre Geschicht hett Katharina vun Radziewsky in’n Juni 2003 vertellt;
in't Plattdüütsche översett hett dat Hilke Wulf-Ahlers.
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La Tartaruga d’Oro

Nello stesso periodo di tutti gli anni, su di un isola nel mezzo tra i continenti, gli animali ed i
fantasmi di tutti paesi s’incontrano per discutere i fatti della vita. “Io”, disse il serpente in una
mattina tenebre, parlando per un piccolo paese del Africa, “ho qualcosa da dire!”. Con questo
dava uno sguardo presuntuoso nella folla. “Allora?” Il coccodrillo egiziano sbadigliava. Si
preparava di fare qualche commento fico per mettersi poi a dormire durante la seduta. “Il
problema da discutere,” continuava il serpente bisbigliando, “ è che non ci capiamo a vicenda.
Solo i più colti di noi parlano due lingue e non succede mai, che sono gli stessi.

Già prima gli animali evitarono di discutere questo problema con tanta astuzia (perché inutile
di riflettere su problemi insolvibili e senza risposta). Ora cominciarono a scalpicciare i piedi
nervosamente e bisbigliarono. “Allora?” il folletto irlandese chiese inquietato, girando la
pentola d’oro (dovuta all’economia mondiale pessima c’era soltanto un bottone dentro) per
sedersi. “Fin ora abbiamo sempre fatto bene, non è vero?”. “No, per niente!”, disse la pecora
dai altopiani scozzesi, che era venuta al posto di Nessie, la quale soffri di raffreddore.

“Non siamo mica capace di trasmettere notizie importanti. I Koala in una parte della foresta
piovana non sanno che da un altra parte c’è un incendio. I pesci muoiono dall’inquinamento
perché nessuno gli annuncia l’arrivo una peste petroliera. È NOI, che facciamo questa
conferenza, tutti i santi anni dobbiamo tirare a sorte come intenderci qui. Lo vuoi chiamare
‘far bene’?”. Belava per confermare quel che aveva detto, si sdraiava e cominciò a ruminare.

Per un po’ di tempo c’era silenzio, mentre nelle teste di certi animali molto pigri si formarono
pensieri d’omicidio contro la pecora inesperta. Poi il leone arabo si alzò: “Perché non
prendiamo la mia lingua?”, alzava la zampa e guardò dimostrativo gli artigli. “Perché sono il
più forte, più veloce ed il più pericoloso di noi. E lo è una legge di natura che il più forte
vince. Ognuno la impara, tutti si capiscono ed il problema è risolto.”
“E no!”, rispose una lucertola, di chi nessuno conosceva la provenienza, “si prende la mia
lingua, perché sono l’essere con l’albero genealogico più anziano. Discendo dai dinosauri e
con tanta tradizione dietro, so quel che è meglio.”

La folla bisbiglio d’approvazione e la lucertola dava uno sguardo spezzante al leone. “Perché
non la mia lingua?” esclamava una voce alta per contrastare il chiasso circostante. Dando
posto una lepre venne fuori dietro il rinoceronte. “Sono molto fertile e cosi sarà la lingua del
mio paese.” Una iena rideva e lo Zebra gli diede uno zampone sul muso. “Anch’io sono molto
fertile, prendiamo la mia lingua”, disse il topo tutto prudente, “Anch’io!” strillava un Wombat
unisono con un’antilope. “Ed io…” ruggiva il gattopardo.

Entro poco era chiaro che ogni animale ed ogni paese voleva collocare la lingua che tutti
dovevano imparare e che nessuno era pronto di rinunciare a favore del vicino.

Una piccola tartaruga però, che non era delegata di un paese, me che soltanto abitava
sull’isola, sentendo il rumore cominciò ad avvicinarsi piano piano, com’è normale per le
tartarughe. Arrivata alla conferenza si recò sulla collina più alta e grido: “SILENZIO!”. Un
immenso ruggito faceva tremare gli animali e tutti guardarono quella piccola macchia sulla
gran roccia. La tartaruga sorrideva e si porse gli auguri per quel gran volume. “Penso di aver
trovato la soluzione per il vostro problema”, disse con voce alta. Di nuovo la iena rideva, ma
si fermò velocemente per non chiappare un altro zampone.
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“Perché non creare una nuova lingua?” continuava la tartaruga sulla roccia, “ perché non
creare una lingua facile da imparare e di pronunciare per tutti gli esseri sulla terra. Una lingua
senza vantaggi o svantaggi per nessun paese?” Guardò gli animali sotto di lei, che la
sgranavano gli occhi addosso sconcertati, e sperava che gli altri acetissero la proposta.
“E come dobbiamo creare questa lingua?” brontolava il leone. La tartaruga fece una mossa
trionfante colla zampa, dato che sul lungo percorso per arrivare alla conferenza aveva già
pensato a tutto. “Vi spiego”, comincio e parlava per tante tante ore e più spiegava questa
lingua, più animali piaceva l’idea.

“Fantastico” notava il Coccodrillo, “perfetto” disse il leone. “Dovremmo ricompensarla,”
decise il folletto irlandese. “E certo”, consentirono gli animali, “ma come?”.
“Lo faccio io”, fece una voce energica da dentro la folla. La fata holliwoodiana degli Stati
Uniti ronzava in alto sulla roccia dove ancora stava la Tartaruga. Alzò la bacchetta magica,
disse qualche parola stregata e una pioggia d’oro venne giù sul corpo della piccola inventrice
di lingua finche non era tutta avvolta di oro.

“Cosi ti riconosciamo sempre coma il nostro grande aiuto e potrai partecipare a tutte le nostre
conferenze” le spiegò e la folla sottostante applaudiva. “Prego, prego”, la fata s’inchinò e
ritornava al suo posto. La Tartaruga sulla roccia sorrideva fortemente e trovava, che poteva
essere pienamente contenta di se stessa.

Traduzione dal Tedesco
Giani
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Kuldne kilpkonn

Igal aastal ühel ja samal ajal ühe väikese saare peal mandrite vahel peavad loomad ja
võluolendid kõigilt maadelt suurt konverentsi, kus nad peavad nõu oluliste asjade üle.
“Minul...”, ütles madu, kes sellel veid segasel hommikul esindas ühte väikest aafrika riiki, “on
midagi ette kanda!” Ja ta vaatas endaga rahulolevalt kuulajate hulka. “Nuuu?”, haigutas
egiptuse krokodill ja valmistus lausuma paari asjalikult kõlavat kommentaari, ainult selleks, et
saaks hiljem ülejäänud koosoleku ajal segamatult magada. “Probleem, mida me tänasel päeval
käsitleme”, jätkas madu häirimatult sisistades “on see, et me ei saa üksteisest aru. Ainult
kõige haritumad meie rahva hulgast oskavad rääkida rohkem kui kahte keelt, kuid kunagi ei
ole need samad keeled.”

Loomad olid juba väga tihti vältinud selle küsimuse arutamist, sest oli väga ebamugav mõelda
küsimustest, mille vastuseid keegi ei teadnud. Nüüd nad põrkusid sellega kokku ja kraapisid
närviliselt jalgadega ning sosistasid.

“Ja siis?” küsis närviliselt Iirimaa härjapõlvlane ja pööras oma kullapotti (milles
katastroofilise majandusliku olukorra tõttu oli ainult üks nööp) istumise jaoks. “Kas me pole
siiamaani probleemidest jagu saanud?”. “See pole tõsi!”, konstateeris lammas shoti
mägismaadelt, kes asendas Nessit, kes oli veidi külmetunud. “Me ei suuda levitada tähtsaid
uudiseid. Koaalad ühes vihmametsa osas ei tea, et teine osa põleb. Kalad surevad vee
reostamise tõttu teistest maadest, sest keegi ei informeeri neid äsja alanud naftareostusest. Ja
igal aastal peame selle konverentsi korraldajatena määrama loosimise teel konverentsi
ametliku keele. Seda nimetate te “probleemidest jagusaamiseks”?” Lammas määgis oma
sõnade mõju tugevdamiseks, heitis maha ja mäletses edasi.

Mõne hetke jooksul valitses vaikus, mille jooksul ühe või teise eriliselt laisa looma peas
arenesid mõrvaplaanid kogenematu lamba suhtes. Siis astus äkki otsustavalt ette lõvi
Araabiast: “Võtame minu keele!” Ta tõstis oma käpa ja vaatas demonstratiivselt oma
küüniseid.

“Sest mina olen meist kõigist kõige tugevam, kõige kiirem ja kõige ohtlikum. Ja on looduse
seadus, et võidab kõige tugevam. Nii võib meie probleem saada lahendatud. Kõik õpivad ära
minu keele ja kõik saavad üksteisest aru!” “Oo ei,” vaidles vastu sisalik, kelle kohta keegi
täpselt ei teadnud, kust ta tulnud oli. “Minu keeles tuleb rääkida. Mina olen ju kõige pikema
sugupuuga loom. Peale selle pärinen ma dinosaurustest, nii et nii pikaajalise traditsiooni puhul
pean ma teadma, mis on hea!”

Koosolijate hulgast kostis hekskiitev sosin ja sisalik heitis lõvile põlgliku pilgu. “Miks mitte
minu keel?”, karjus kõrge hääl üle teiste häälte ja kui ninasarvik kõrvale astus, ilmus küülik.
“Ma olen väga viljakas. Ning samuti minu maa keel tuleb selline!” Üks hüään naeris,
sellepärast lõi sebra talle kabjaga vastu koonu. “Mina olen ka väga viljakas. Võtame siis
minu keele!”, ütles hiir ettevaatlikult. “Ja minu”, karjusid korraga vombat ja antiloop. “Ja
minu... “, urises leopard.

Varsti oli selge, et iga loom ja iga maa tahavad levitada oma keelt, et teised seda õpiksid ja
keegi ei näidanud üles valmisolekut taganeda oma seisukohast isegi ühe sammu võrra oma
naabri kasuks.
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Nüüd , üks väike kilpkonn, kes isegi ei esindanud ühtegi maad, sest ta elas väikesel saarel,
kuulis karjumist ja roomas aeglaselt, nagu kilpkonnad tavaliselt teevad, koosolekule. Jõudnud
kohale, otsis ta ümbruskonna kõige kõrgema kalju ja ronis selle otsa. “VAIKUST!”, pani
uskumatu möire loomad värisema, ja kõik vaatasid nagu nöörist tõmmatult väikese laigu
poole suure kivi peal. Kilpkonn naeratas rahulolevalt ja õnnitles ennast oma kõlava hääle
puhul. “Ma arvan”, ütles ta kõrgendatud häälega “et mul on teie probleemile lahendus.”
Hüään naeris jälle, kuid seekord ta kattis õigeaegselt oma valutava koonu käpaga, uue hoobi
vältimiseks.

“Miks mitte luua uus keel?”, jätkas kilpkonn oma kalju peal. “Miks mitte luua keel, mis oleks
kergesti õpitav ja kergesti hääldatav kõigi maailma olendite jaoks? Üks keel, mis ei jäta
ühtegi maad varju ja ei loo ka ühelegi eeliseid?”. Ta vaatas allseisvaid loomi, kes
kangestunult ja kohmetunult teda vaatasid. “Ja kuidas... “, alustas lõvi aeglaselt ja vihaselt
“...me selle keele loome?” Kilpkonn tegi jalaga võidurõõmsa liigutuse, sest oma aeglase
tuleku ajal koosolekule sai ta ju asja üle sügavalt järele mõelda.

“Ma selgitan seda teile.” alustas ta ja rääkis siis paljude tundide jooksul, ja mida rohkem ta
rääkis ja selgitas seda keelt, seda rohkem olid loomad innustunud tema ideest. “Grandioosne”,
märkis krokodill. “Imepärane”, ütles lõvi. “Teda tuleb autasustada!”, otsustas Iirimaa
härjapõlvlane. “Muidugi mõista”, olid loomad nõus. “Kuid kuidas?”

“Mina teen seda!”, kostis hulga seast energiline hääl, ja Hollywoodi-haldjas USA-st sumises
üles kivi juurde, mille peal kilpkonn seisis. Ta tõstis oma võlukepi, ütles mõned võlusõnad ja
kuldne vihm langes väikese keeleleiutaja kehale, kuni ta oli peast jalgadeni kullaga kaetud.

“Nüüd me tunnustame sind kui meie kõige suuremat aitajat ja sul on õigus osaleda kõigil
kokkutulekutel.” kuulutas haldjas, ja allseisev hulk aplodeeris. “Pole tänu väärt, pole tänu
väärt.” Haldjas kummardus ja lendas tagasi oma kohale. Kuid kilpkonn oma kivil naeratas
oma kõige laiemat naeratust ja arvas, et üldse võib ta olla endaga väga rahul.

Selle tõestisündinud loo jutustas Katharina von Radziewsky 2003. aasta juunis.
Eesti keelde tõlkis Argo Alp
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OLTIN TOSHBAQA

Har yili bir vaqtni o’zida ikki qit’a oraligidagi orolchada dunyoning barcha mamlakatlaridan
hayvon va sehrli mavjudotlar to’planib katta majlisga yig’ilishibdilar. Ular yig’ilishda dolzarb
ish borasida maslahatlasibdilar. “Menda” - deb gap boshlabdi , tong qorong’isida Afrika
qit’asining kichik bir o’lkasidan yetib kelgan ilon ,”sizlarga aytadigon bir gapim bor” debdi
va to’planganlarga o’ziga ishongan holda jilmayib boqibdi. “Xo’o’sh” – debdi esankirab
misrlik timsoh, bir-ikki og’iz foydali maslahat berishga tayerlanib va qolgan vaqtini uyqu
bilan o’tkazish maqsadida. “Bugun biz hal qilmoqchi bo’lgan muammomiz shuki“, – deb
bemalol yana so’zida davom etibdi fishirlab ilon, “bizlar bir-birimizni tilimizni

tushunmaymiz. Faqqat ma’lumotli xalqlarinizgina bir-ikki tilda gaplasha oladilar-u va u ham

bo’lsa bir-biriga o’xshamaydi” .

Yirtqich hayvonlar bu masalani hal qilish borasida bir necha bor bosh qotirishibdilar ammo
uni murakkabligini va noqulayligidan eplay olmasliklarini anglab undan osonllikcha bosh
tortibdilar. Bugun esa xohlaydilarmi-yo’qmi bu dolzarb muammoni qanchalik qiyin bo’lishiga
qaramasdan hal etislari kerak ekanligiga ishonch hosil qilibdilar. Ko’plar bunday muammoni
qiyinligini ko’rib asabiylashibdilar ham. “Qani, aytingci ?”- asabiylashib so’ray boshlabdi
irlandiyalik buzoq va oltin tuvakchasini to’nkarib mahkam o’rnashib o’tirishga hozirlanib
(hozirgi paytda jahon iqtisodiyotini halokatli ahvolini sabablarini anglashda unda birgina
tugmachadan boshqa hech narsa yo’q edi), “bizlar shu vaqtgacha hamma muammolarni
yechib kelmoqdamiz-mi o’zi”. “Bu noto’g’ri!”- deb ma’quladi shotland tepaliklaridan
xastalangan Nessi o’rniga kelgan qo’y. “Bizlar biror bir yangiliklarni bir- birimizga
yetkazishni uddalay olmayapmiz. Masalan Koala tropik o’rmonni bir chekkasida turib boshqa

bir chekkada yong’in chiqqanini bilmaydi.Baliqlar esa suv sathini ifloslanishidan nobud

bo’layopti , chunki boshqa mamlakat suv havzalari sathini neft qoplami bosgani to’g’risida

hech kim ma’lumotr bermaypti ham. Shuning uchun bizlar bugungi majlisimizda har yili

o’tkaziladigan yig’ilishimizni qaysi tilda olib boorish masalasini hal qilishimiz kerak”- debdi
qo’y qayg’urib.

“Buni sen barcha muammolarni yagona tilsiz hal bo’ladi deganing-mi?” - deb qo’y yana
ma’rab o’z zo’zini quvatlab , bir oz kovshab o’z o’rnida yotibdi. O’rtaga bir oz sukunat
tushibdi. Erinchoq yirtqich hayvonlar miyasida sodda, sofdil quyga qarshi chiqish va hatto uni
o’ldirish kabi g’araz fikrlar paydo bo’libdi. Shu payt qo’qisdan Arabistonlik sher o’rtaga
chiqib: “Bizlar barchamiz aloqalarimiz uchun mening tilimni qabul qilsin va hamma unda
muloqat qilsin”, – deb oyoqlarini ko’tarib , maqtanchoqlik bilan o’z tirnoqlariga havas bilan
boqibdi-da va so’zida yana davom etibdi. “Chunki men hayvonlarni ichida eng kuchlisi,eng
tez yuguradigani va eng xaflisimanda. Va shuning uchun tabiat qonuniga binoan eng

kuchlilar g’olib chiqishadida. Hamma mening tilimni o’rgansa ular bir-birini yaxshi

tushunadi , o’shandagina bizning muammolarimiz tezda hal bo’ladi”.

“Hoo, yo’q!”, - deb qarshilik ko’rsatib qo’shilibdi kaltakesak, hatto uni qayerdan paydo
bo’lganini hech kim sezmay qolibdi, - “mening tilim muloqot tili bo’lishi kerak , chunki meni
tirik jonivor sifatida kelib chiqishim juda uzoqlarga borib taqalishini hatto-ki hech kim

bilmaydi ham. Aslida meni kelib chiqish sajara daraxtim dinazavrlar avlodidanligimni

bilishimiz va o’z urf-odatimizni anglashimiz yaxshida”, - debdi. To’satdan hayvonlar
to’dasidan rozilik alomatini anglatuvchi shovqin ko’tarilibdi, shunda echkiemar o’zini
yoqimsiz nigohi bilan sherga boqibi. “Nega meni tilimni qabul qilish mumkin emas ekan?”-
deb baland ovoz bilan bagiribdi tovushqon, karkidonni orqasidan o’zini g’ilay ko’zlari bilan
har tomonga boqib. “Men juda serpushtman va bu mening mamlakatim tili bo’lishi

shuhbasizdir”.
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Shunda chiyabo’ri kulib yuborgan ekan,to’satdan zebra uning jag’iga tuyoqlari bilan tepb
yuboribdi.“Men ham serpushtman-ki, kelinglar mening tilimda muloqatda bo’laylik“, - debdi
ehtiyotkorlik bilan taklif kiritibdi sichqoncha. “Meni tilimni-chi?”, – deb birgalikda
baqirishibdilar vombato bilan ohu. “Meni-chi”, - deb bo’kiribdi arslon. Ayni vaqtda shu
narsa ma’lum bo’ldiki har bir yirtqich o’zini tilini qabul qilishlarini va yurtini ilgari surishni ,
biror bir hajvon o’z fikridan boshqalar hisobiga qaytmaslikda maxkam turib oldilar. Shu payt
orolchada yashayotgan hech bir davlat vakili bo’lmagan kichgina toshboqa orolchada
bo’layotgan shovqinni eshitib “toshboqacha” qadam bilan bemalol majlisga sudralib kelibdi.
U kelib, yon atrofiga boqib, eng baland cho’qqini ko’zlab unga chirmashib chiqib olibdi.

“JIMLIK!”, – degan g’ayritabiiy baqqiriq barcha hayvonlarni larzaga solib ,go’yoki ularni
hammasini arqon bilan bir tomonga tortgandek ularning nazari tosh ustida o’tirgan
toshbaqaga tushibdi. Toshboqa o’zining baland ovozidan mag’rurlanib va hamma unga diqqat
bilan qaraganidan xursand bo’libdi. “Men bir narsani o’ylayapman“, - debdi baland ovoz
bilan, “sizlarni muammolaringiz chorasini hal etish fikri menda tug’ildi“, - debdi. Bu gapni
eshitgan chiyabo’ri yana battarroq kulibdi-yu va shu zohatiyoq yana tumshug’iga yemaslik
maqsadida o’z qo’llari bilan og’zini berkitibdi. Nima uchun yangi tilni tuzish mumkin emas
ekan”- deb oz so’zini davom ettiribdi cho’gqi ustida. “Nima uchun shunday tilni tashkil
qilishni uddalay olmas ekanmiz. Ajoyib bir tilni tashkil qilmoq kerak-ki uni dunyoning barcha

hayvonlari o’rganishib ,bu til bilan talafuz qilishlari qulay bo’lsin. Ushbu tilda muloqotda

bo’lganda hammaga qulay bo’lib va boshqa birovlarga noqulaylik tug’dirmasin”. U pastda
turgan jonivorlarga yana o’z nigohini tashlab, ularning unga biror bir ishni udalay olishiga
umid bilan qarab turganliklarini ko’rib va uning taklifiga rozi ekanliklarini sezdi shekilli.

“Xo’sh qanday qilib biz bu tilni yaratishimiz kerak?”, - deb bir oz g’azzablanib sekin gap
boshlabdi sher. Toshbaqa o’z qo’llari bilan tantanali harakat qilib ,yig’ilishga kelgunga qadar
uzoq yo’lni bosayotib bu til to’g’risida yangi taklifni allaqachon o’ylab qo’ygan edi.“Men
sizlarga ushbu taklifni bayon qilmoqchiman“, - deb hayvon va jonivorlarga ko’p gapiribdi
ko’p ko’p gapirganda ham mo’l gapiribdi. Oxiri yangi tilni afzallik tomonlarini ularga
chuqqur tushuntirib beribdi, misoilar keltiribdi. Shundan so’ng ko’p hayvonlar uning bu
g’oyasiga rom bo’lishibdilar. “Buyuk g’oya!”, - deb olqishlabdi timsoh. ”Ajoyib!”- debdi
sher. “Biz tahsinlar aytishimiz kerak bunga”, - deb qaror qilibdi Irlandiyalik gnom.”Albatta,
Tushunarli!”, - deb xulosaga kelishibdi barcha hayvonlar. - “Lekin qanday qilib…?”.

“Buni men o’z zimmamga olaman“, - degan kuchli ovoz to’da orasidan chiqibdi va
AQSHdan holubudlik sehrgar kelib baland tosh cho’qqi ustida o’tirgan toshbaqa ustidan ucha
boshlabdi. So’ngra o’zining sehrli tayoqchasini olib,toshboqaga qarab bir-ikki og’iz sehrli
duolarini aytgan zohati-yoq g’oya qahramoni, yordamchi tilni asoschisi bo’lmish Toshbaqa
ustidan oltin yomg’ir yog’a boshlabdi. Oltin yomg’ir shu darajada ko’p yog’ibdi-ki
toshbaqani boshidan oyoq’igacha oltinga belanibdi. “Bundan buyon bizlar seni oramizdagi
eng obro’li yordamchimiz deb bilamiz, va sen barcha yig’ilish va majlislarga bemalol

qatnashish huquqiga egasen”, - deb e’lon qilibdi holuvudlik sehrigar. Shundan so’ng barcha
hayvonlar olqishlab chappak chalishibdilar. Bu olqishlarga sehrgar minnatdorchilik
bildirib,“Rahmat! Rahmat!”, - deb o’zining avvalgi joyiga uchib ketibdi.Toshbaqa esa o’zinig
xayrli ishidan mag’rurlanib ochiq chehra bilan toshni ustidda yorqin tabassumini namoyish
qilib barchani hojatini chiqarganini sezib xursand turaberibdi.

Bu haqqoniy voqeani Katharina von Radziewsky 2003 yilning iyunida hikoya qilgan, Xoliqberdi
Kozimov farzandlari Muhammadjon, Ahmadjon va Mahmudjonlar bilan Esperanto tilidan
o’zbekchaga o’girdi.
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KULTAINEN KILPIKONNA

Joka vuosi samaan aikaan kokoontuvat eräällä pikku saarella mannerten välissä jokaisen maan
eläimet ja silmäätekevät pitämään suurta kokousta ja keskustelemaan tärkeistä asioista.
Eräänä hieman synkkänä aamuna sanoi käärme,joka edusti erästä pientä Afrikan maata:
"Minä tuon esille jotakin", ja hän katsoi omahyväisesti ympäri väkijoukkoa. "No?", haukotteli
Egyptin krokotiili ja valmistautui antamaan pari hyödylliseltä kuulostavaa kommenttia ja
nukkumaan sen jälkeen istunnon lopun. "Ongelma, josta meidän pitäisi puhua tänä päivänä",
jatkoi käärme kuiskaten varmasti, "on se, että me emme ymmärrä toisiamme. Vain
sivistyneimmät kansastamme pystyvät puhumaan useampaa kuin kahta kieltä, eivätkä ne
kielet ole koskaan samoja."

Eläimet olivat karttaneet jo monta kertaa taitavasti tätä kysymystä, sillä oli epämukavaa
miettiä kysymyksiä, joihin ei tiedetty vastausta, ja nyt he törmäsivät siihen kaikella voimalla
ja alkoivat kaapia ja kuopia jaloillaan ja kuiskutella.

"Entä sitten", kysyi irlantilainen menninkäinen hermostuneena ja käänsi ruukkunsa ympäri
istuakseen sen päällä (maailmantalouden kriisin takia siinä ei ollut sisällä muuta kuin yksi
nappi). "Mehän olemme tulleet toimeen hyvin tähän asti,vai kuinka?" "Se ei ole totta", totesi
lammas Skotlannin Ylämaalta, joka oli vilustuneen Nessien sijainen. "Me emme kykene
välittämään tärkeitä uutisia. Koalat eräässä osassa sademetsää eivät tiedä, että tulipalo raivoaa
toisessa osassa. Kalat kuolevat veden saastumisen takia,koska kukaan ei kerro niille, että
öljyvahinko lähestyy.“

Ja me täällä kokouksessa joudumme joka vuosi vetämään arpaa päättääksemme,mitä kieltä
käytämme kokouksessa. Tämäkö tarkoittaa,että tulemme hyvin toimeen keskenämme?" se
mölisi vahvistaakseen sanojaan,laskeutui makuulle ja jatkoi märehtimistään.

Vähän aikaa vallitsi hiljaisuus,jonka aikana kehittyi joidenkin erikoisen laiskojen eläinten
päässä murha-aikeita kokematonta lammasta kohtaan. Sitten yhtäkkiä astui esiin päättäväisesti
Arabian leijona. "Meidän tulisi valita minun kieleni!" Se nosti tassuansa ja tarkasteli
mielenosoituksellisesti kynsiään:

"Koska olen meistä vahvin, nopein ja vaarallisin. Ja onhan luonnonlaki, että vahvempi voittaa.
Näin on ongelma ratkaistu. Jokainen opettelee sen, ja kaikki ymmärtävät toisiaan." "Voi ei",
vastasi lisko,josta kukaan ei tiennyt tarkasti, mistä se oli kotoisin. "Minun kieltäni käytetään.
Minä olen olento, jolla on pisin sukupuu. Polveudun aina dinosauruksista asti, ja minun jos
kenen pitäisi tietää paljosta perinteestä johtuen, mikä on parasta."

Yleisöstä kuului hyväksyvää muminaa, ja lisko suuntasi leijonaan halveksuvan katseen.
"Miksei oteta minun kieltäni?" huusi korkea ääni voittaakseen melun, ja kun sarvikuono astui
syrjään, tuli kaniini etualalle. "Minä olen hyvin lisääntymiskykyinen ja minun maani kieli
myös."

Hyeena nauroi ja sai seepralta kavioniskun kuonoonsa. "Minä olen myös hyvin
hedelmällinen. Ottakaamme toki minun kieleni", sanoi hiiri hyvin varovasti. "Ja minä!" huusi
vompatti samanaikaisesti antiloopin kanssa. "Ja minä..", murisi leopardi.

Pian kävi ilmi, että jokainen eläin ja jokainen maa halusi määrätä kielen, jonka kaikki muut
oppisivat ja että kukaan ei ollut valmis antamaan periksi tuumaakaan naapurinsa hyväksi.
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Pieni kilpikonna, joka ei edustanut mitään maata vaan ainoastaan asui sillä saarella, kuuli
jatkuvan huutamisen ja alkoi hitaasti, kuten kilpikonnien on tapana, ryömiä kohti kokousta.
Kun se oli saapunut sinne, se etsi itselleen korkeimman kallion ympäristöstä ja kiipesi sille.
"HILJAA!" Kauhea karjunta sai eläimet vapisemaan, ja ne kaikki tuijottivat yhtäkkiä kuin
narusta vedettyinä pikku pistettä isolla kivellä.

Kilpikonna hymyili tyytyväisenä ja oli ylpeä äänensä voimakkuudesta. "Luulen", sanoi se
ylväällä äänellä, "että minulla on ratkaisu pulmaanne." Hyeena nauroi jälleen, mutta piti vielä
oikea-aikaisesti tassuaan kipeän kuononsa päällä, niin ettei sitä voitu jälleen piestä.

"Miksi ei luoda uutta kieltä?" jatkoi kilpikonna kalliollaan. "Luodaan kieli, joka on helppo
oppia ja helppo ääntää ja jota kaikki maailmassa käyttävät. Kieli, joka ei syrji eikä suosi
mitään maata." Se tarkasteli eläimiä alapuolellaan, jotka tuijottivat häntä tyrmistyneinä, ja
toivoi, että hänen ehdotuksensa hyväksyttäisiin. "Ja miten..", aloitti leijona hitaasti ja
äkäisesti, "meidän pitäisi saada aikaan tämä kieli?" Kilpikonna teki jalallaan riemuitsevan
liikkeen, sillä hitaalla matkallaan kokoukseen se oli voinut miettiä asiaa perusteellisesti.

"Minä selitän sen teille", se aloitti ja puhui vielä monta tuntia lisää, ja mitä enemmän hän
puhui ja selitti asiaa, sitä useammat eläimet suhtautuivat myönteisesti ajatukseen.
"Suurenmoista!" huomautti krokotiili. "Ihmeellistä!" sanoi leijona. "Meidän pitäisi palkita
hänet", päätti irlantilainen menninkäinen. "Tietysti!" yhtyivät häneen muut eläimet. "Mutta
miten?"

"Minä otan sen hoitaakseni", kuului voimakas ääni yleisön joukosta, ja haltijatar
Hollywoodista USA:sta porhalsi ylös kivelle,jolla kilpikonna kyyhötti. Haltijatar nosti
taikasauvansa, lausui muutaman taikasanan, ja kultasadetta valui pikku kielenkeksijän päälle,
kunnes se peittyi kokonaan kultaan.

"Nyt me tunnistamme sinut aina suurimpana auttajanamme ja voit osallistua jokaiseen
kokoukseen", se selitti, ja yleisö sen alapuolella osoitti suosiotaan. "No älkäähän nyt", sanoi
haltijatar, kumarsi ja livahti takaisin paikoilleen. Mutta kilpikonna, ylhäällä kivellään, hymyili
leveintä hymyään ja oli sitä mieltä,että kaiken kaikkiaan se voi olla erittäin tyytyväinen
itseensä.

Tosi tarina, jonka on kertonut Katharina von Radziewsky kesäkuussa 2003.
Pekka Korhonen, Kuhmo, Suomi.
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· La Ora Testudo en la sveda lingvo ·

Den gyllene sköldpaddan

Varje år och vid samma tid församlades djur och trollväsen från olika länder på en liten ö
mellan kontinenterna för att hålla en stor konferens och diskutera vad som just anstår. En
mulen morgon sade ormen, som representerade en liten stat i Afrika, ”Jag har något att säga”,
och såg sig självbelåtet omkring i mängden. ”Jaha”, sa krokodilen som kom från Egypten,
gäspade och gjorde sig beredd att lämna en eller två kommentarer, för att sedan sova under
konferensen. “Problemet som vi skulle diskutera i dag”, fortsatte ormen väsande, “är att vi
inte förstår varandra. Enbart de bildade är i den situationen att de kan tala mer än två språk,
och det är aldrig samma språk”.

Djuren hade redan många gånger undvikit denna fråga, då det var obekvämt att tänka på
frågor som man inte hade svar på och nu med all kraft konfronterades med. De började
nervöst skrapa med fötterna och viska.

”Och?” frågade det iriska bergsrået nervöst och vände på sin guldgryta för att sätta sig (p g a
den katastrofala internationella ekonomin innehöll den bara en knapp). ”Vi har till dags dato
alltid kommit till rätta, eller?” ”Det är inte sant”, fastställde ett får från det skotska höglandet
vilket representerade Nessie, som hade blivit förkyld. “Vi är inte i stånd att kunna ge viktiga
nyheter vidare. Koalabjörnarna i en del av regnskogen vet inte att den andra delen brinner.
Fiskarna dör av andra länders vattenförorening, därför att ingen säger till dem att det är ett
oljeutsläpp”.

”Och vi som håller den här konferensen måste varje år dra lott om hur vi ska tala när vi
diskuterar. Kallar du detta att vi kommer till rätta?”, bräkte fåret för att förstärka sina ord, lade
sig ner och tuggade vidare.

En lång stund var det tyst. Hos en och annan, framförallt hos de lata djuren, utvecklade sig
mordtankar i huvudet gentemot det oerfarna fåret. Då trädde plötsligt resolut det arabiska
lejonet fram. ”Mitt språk skulle vi ta”, höjde tassen och betraktade demonstrativt sina klor.

”Därför att jag är den starkaste, snabbaste och farligaste. Och det är en naturlag att den
starkaste vinner. Då är det problemet löst. Var och en lär sig språket och alla förstår
varandra”. ”O nej”, svarade en ödla, som ingen egentligen visste varifrån hon kom, ”vi
kommer att tala mitt språk. Jag är den levande varelse som har den längsta stamtavlan. Jag
härstammar från dinosaurierna och vet med så lång tradition vad som är bra”.

I mängden mumlades det, och ödlan slängde en förödande blick på lejonet. ”Varför inte mitt”,
skrek en röst högt för att göra sig hörd, och när en noshörning steg åt sidan blev en liten kanin
synlig. ”Jag är mycket fruktbar. Mitt lands språk kan det likaså bli”. En hyena skrattade och
fick en spark på munnen av en zebra. ”Jag är också mycket fruktbar. Låt oss ta mitt språk”,
sade en mus försiktigt. ”Och mitt”, skrek en vombat samtidigt med en antilop. ”Och mitt”,
morrade en leopard.

Snart fastställdes att varje djur ville att man skulle lära sig just dess språk och ingen var
beredd att ändra sin ståndpunkt till förmån för någon annans.



· La Ora Testudo en la sveda lingvo ·

En liten sköldpadda, som inte representerade något land och som hade sin lilla lägenhet på en
ö, hörde skriket och började sakta, som sköldpaddor gör, krypa mot församlingen. När hon
kom fram sökte hon den största stenen som fanns i närheten och klättrade upp.

”TYSTNAD!” Ett otroligt rytande fick djuren att darra och alla stirrade plötsligt, som dragna
av en magnet, på en liten fläck på en stor sten. Sköldpaddan log belåtet och lyckönskade sig
till sin ljudstyrka. ”Jag tror”, sa hon med höjd röst, ”att jag har lösningen på vårt problem”.
!"#$%&#' skrattade hyenan, men höll för säkerhets skull en fot över sin smärtande mun så att
ingen kunde slå henne igen.

”Varför skapar vi inte ett nytt språk?” fortsatte sköldpaddan på sin sten. “Varför skapar vi inte
ett språk som är lätt att lära och lätt att uttala för alla levande varelser i denna världen? Ett
språk, där inget land har någon nackdel och inget gynnas?” Hon betraktade djuren, som
mållösa stirrade på henne, och hoppades att de skulle acceptera hennes förslag. ”Och hur....”,
började lejonet långsamt och morrade, ”ska vi skapa detta språk?” Sköldpaddan gjorde en
triumferande rörelse med foten, ty hon hade haft nog tid på sig att tänka efter under sin
långsamma väg till församlingen.

”Jag ska förklara det för er”, började hon, och hon talade i många timmar, och ju mer hon
talade och förklarade språket, desto fler djur tilltalades av hennes idé. ”Det är ju fantastiskt”,
menade krokodilen. ”Underbart”, sa lejonet. “Vi borde belöna henne”, fastslog det iriska
bergsrået. „Naturligtvis“, instämde alla djuren, ”men hur”?

”Det tar jag hand om!” hördes ur mängden en energisk röst och USA:s Hollywood-fe surrade
uppåt till stenen där sköldpaddan satt. Hon höjde sin trollstav, sa några magiska ord och ett
guldregn föll över den lilla språkuppfinnarens kropp, tills hon helt och hållet var inpackad i
guld.

”Nu utnämner vi Dig till vår största hjälp och du kan alltid delta vid varje församling“,
förklarade hon och alla djur klappade händerna. ”Varsågod!” Fen bugade sig och flög tillbaka
till sin ursprungliga plats. Sköldpaddan uppe på sin sten log sitt bredaste flin och tyckte att
hon i det stora hela kunde vara mycket nöjd med sig själv.

En sann historia, berättad av Katharina von Radziewsky i juni 2003, översatt av Irene Weng.



· La Ora Testudo en la norvega lingvo ·

Gullskillpadden

Hvert år ved samme tid på en liten øy mellom kontinentene kommer dyrene og feene fra Auiuj-
landene sammen for å arrangere en stor konferanse hvor de skal rådføre seg om aktuelle saker.
„Jeg ...“, sier slangen, som representerte en liten afrikansk stat (denne disige morgenen), har noe
å si!“ og så fornøyd med seg selv på massen av lyttere. „Nåååå?“, gjespet den egyptiske
krokodillen og begynte å forberede et par kommentarer, bare for å ha muligheten til senere å sove
uforstyrret gjennom resten av sammenkomsten. „Problemet som vi skal behandle i dag“, vislet
slangen uten å ta hensyn til om andre ble brydd, og fortsatte: „det er slik at vi ikke forstår
hverandre. Bare de høyest utdannede blant vårt folk snakker fler enn to språk, men aldri de
samme“.

Dyrene var allerede gode på å unngå å behandle dette spørsmålet, fordi det var svært ubehagelig å
tenke på spørsmål som ingen visste svaret på. Nå støtte de brått på dette, og skrapte nervøst i
jorden med føttene og hvisket. „Og?“, spurte nervøst den irske nissen, og vendte gullkjelen sin
opp-ned for å sette seg (på grunn av den økonomiske krisen i verden inneholder den bare en
knapp). „Til nå har vi alltid klart å overvinne problemene, ikke sant?“ „Det er ikke sant!“,
konstaterte en sau fra det skotske høylandet, som hadde kommet i stedet for en forkjølet Nessie.
„Vi klarer ikke å spre viktige nyheter. Koalaene i én del av regnskogen vet ikke at den andre
delen brenner. Fiskene dør på grunn av vannforurensing fra andre land fordi ingen informerer
dem om oljeflaket som er i ferd med å komme. Og hvert år må vi trekke lodd for å finne et
konferansespråk som alle kan akseptere. Er det det du kaller å overvinne problemene?“ Sauen
breket for å forsterke ordene sine, la seg ned og begynte å tygge drøv påny.

Det ble stille et øyeblikk, da et eller annet hode i en flokk av noen usedvanlig late dyr utviklet
morderiske tanker mot den uerfarne sauen. Da gikk plutselig løven fra Arabia besluttsomt fram:
„La oss bruke mitt språk!“ han løftet kjempelabben og tittet demonstrativt på klørne sine. Fordi
jeg er den sterkeste, raskeste og farligste blant oss alle. Og det er naturens lov at den sterkeste
vinner. Slik blir problemet vårt løst. Alle får lære mitt språk og så kan alle forstå hverandre!“ „Å,
nei“, svarte firfisla, som ingen visste riktig hvor kom fra. Vi skal snakke mitt språk. Jeg er dyret
med lengst stamtre. Dessuten stammer jeg fra dinosaurene, så med all den tradisjonen må jeg vite
hva som er bra!“

I massen dukket det opp en brummende støy fra klappingen, og firfislen kastet et foraktfullt
blikk på løven. „Hvorfor ikke mitt?“, skrek en høy stemme for å overdøve bråket da et nesehorn
forlot plassen, og en kanin dukket opp. „Jeg er veldig fruktbar. Slik kommer også språket fra
landet mitt til å være. En hyene lo, så en sebra sparket kjeften dens med hoven sin. „Jeg er også
veldig fruktbar Så bruk språket mitt!“, foreslo en mus forsiktig. „Og mitt“, roper et pungdyr
samtidig med en antilope. „Og mitt ...“ brummet en leopard.

Snart skulle det vise seg at hvert land foredro at sitt språk skulle læres av alle de andre, og ingen
viste seg villig til å forlate sitt eget utgangspunkt, ikke så mye som et steg til fordel for naboen.
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Det var nå en liten skilpadde, som ikke engang representerte noe land, ettersom den hadde sitt
hjem på en liten øy, hørte skrikingen og begynte å krype, slik skilpadder har for vane, sakte mot
sammenkomsten.

Da den kom dit lette den etter den største knausen i området og klatret opp på den. „Stillhet!“ et
utrolig utrop fikk dyrene til å skjelve, og alle, som perler på en snor, tittet på den lille flekken på
den store steinen. Den lille skilpadden smilte og gratulerte seg selv med å inneha så høy røst. “Jeg
mener“, sa den med høy stemme, „at jeg har løsningen på problemet.“ Ennå en gang lo hyenen,
men dekket nok engang den ømme kjeften sin med poten for å unngå et straffende slag.

„Hvorfor skaper vi ikke et nytt språk?“ fortsatte den lille skilpadden fra knausen sin. „Hvorfor
ikke skape ett som er lett å både lære og uttale for alle vesener i verden? Et språk som hverken
favoriserer eller skaper ulemper i noe land. Den så på dyrene som stod nedenfor og så perplekse
tilbake. Den håpet at forslaget sitt skulle bli akseptert. „Og hvordan ...“ begynte løven sakte og
sint „...skal vi skape dette språket?“ Den lille skilpadden gjorde en triumfbevegelse med foten,
for mens den sakte vandret mot sammenkomsten kunne den jo tenke på saken. „Det skal jeg
forklare for dere“, begynte den og snakket i flere timer, og desto mer den snakket og forklarte
språket, desto fler dyr ble tiltrukket av idéen.

„Storslagent“, bemerker krokodillen. „Forunderlig“, sier løven. La oss belønne den!“ bestemte
den irske nissen. „Selvsagt“, istemte dyrene. „Men hvordan?“ “Jeg skal gjøre det!“ hørtes en
energisk stemme fra folkemassen, og Hollywood-feen fra USA summet opp til steinen som den
lille skilpadden stod på. Hun løftet tryllestaven sin, sa noen trolldomsord og gullstøv ble strødd
over kroppen til den lille språkoppfinneren, til den var dekket av gull fra topp til tå.

„Nå kommer vi alltid til å gjenkjenne deg som vår største hjelper og får lov til delta i alle
sammenkomstene“, erklærte feen og folkemassen under henne applauderte. „Ingenting å takke
for, ingenting å takke for“, feen bøyde seg og fløy tilbake dit hun kom fra. Den lille skilpadden,
altså oppe på steinen, smilte med stor mine og mente at den kunne være svært så fornøyd med
seg selv.

Denne sanne begivenheten fortalte Katharina von Radziewsky i Juni 2003, og Klaus Friese
oversatte til Esperanto. Norsk oversettelse ved Espen Stranger-Johannessen.
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A Tartaruga dourada

Todos os anos pela mesma altura, juntavam-se numa pequena ilha entre os continentes, os
animais e os seres mágicos, cada un do seu país, para realizar uma grande conferência com o
fim de tratar dos assuntos correntes e dar conselhos. "Eu" diz a serpente, que era representante
dum pequeno país africano, numa manha sombria, "tenho algo a comunicar", e satisfeita
consigo própria precruta a multidado. "Entao?", o crocodilo do Egipto boceja e prepara-se
para fazer um ou dois comentários úteis e dormir, em seguida, durante o resto da reuniao. "O
problema que nos ocupa hoje" continua a serpente sibilando impertubável, " é que nós nao
nos comprendemos uns aos outrós. Só os mais cultos dos nossos póvos tém a capacidade de
falar mais de duas línguas, e mesmo assim nunca sao as mesmas."

Os animais que já muitas vezes tinham evitado esta questao com habilidade, porque é
incomodo de reflectir sobre questoes para as quais nao nos ocorre nehuma solucao, e
repudivam esse constrangimento, comecaram a murmurar entre si pateando nervosamente.

"Entao?" pergunta o cobolde Irlandês ajeitando o seu pote dourado para se sentar ( por causa
da catastrófica ecónomia mundial, no seu interior só estava um botao), "nós conseguimos
sempre entendermo-nos até hoje, ou nao?"; "Isso nao é a verdade", afirma uma ovelha vinda
das terras altas escossesas, como representante da Nessie que tinha apanhado uma constpacao.
" Nós nao conseguimos que notícias importantes sejam recebidas. Os koalas numa zona da
floresta tropical, nao sabem que num outro sítio ela está a arder. Os peixes morrem por causa
da poluicao das águas de outras regioes, porque ninguém lhes diz que vem aí uma mancha de
óleo.

E nos, que realizamos esta conferêcia, temos todos oa anos que tirar á sorte de como é que
devemos falar nos nossos conselhos. Chamas a isso entendermo-nos?", berra para reforcar as
suas palavras, deita-se, e retoma o seu mastigar.

Durante algum tempo siléncio domina e, enquanto isso, no pensamento de alguns animais
particularmente perquicosos, esbocam-se idéias assassinas contra a ovelha inesperiente. Nisto,
avanca determinado o leao das arábias: "A minha língua è vocés devem adaptar", e
levantando a pata, poe-se a observar nas suas garras como demonstrando o seu poder.

"Porque eu sou o mais forte, mais velós, e o mais perigoso de todos nós. E é uma lei da
natureza de que o mais forte venca. Entao está o problemo resolvido. Cada um aprende-a e
todos se compreendem entre si." " Isso nao", replica um lagarto, que ninguém sabia ao certo
de onde vinha, "a minha língua è que será falada. Eu sou ver vivo com mais prolongada ávore
generológica. Eu ainda descendo do dinossáurios e, com tanta tradicao, è natural que saiba o
que è bom.

Um ruidoso aplauso eleva-se da multidao e o lagarto lanca ao leao um olhar de desprezo."E
porque nao a minhar?" grita uma voz alta para se suberpor ao barulho e quando um
rinoceronte da um passo ao lado, aparece um coelho em cena. Eu sou muito prolífero e a
línguado meu pais se-lo assim também.

Uma hiena pôs-se a rir e recebeu um coice duma zebra no focinho. " Eu também sou muito
prolífero. Apotemos pois a minha língua", declara um ratinho muito canteloso. "E eu!"grita
(berra) um paquiderme em uníssono com um antílope. "E eu...." rosna um leopardo.
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Depressa deu para perceber que cada um dos animais, e cada país, pretendia que a sua língua
fosse aquela que os otros deviam aprender, e que ninguém estava disposto a abandonar a sua
posiaco e ceder em proveito do vizinho.

Foi entao que uma pequena tartaruga, que até mem representava nenhum país, e que em vez
disso morava na ilha, ouve a gritaria, e comeca latentamente, como è usual nas tartarugas, a
arrástar-se em direccao do comício. Uma vez lá chegada, procura uma falésia alta que havia
nos arredores, e trepa por ela. "Silencio!" Um berro monstroso deichou os animais todos a
tremer e como que comandados por uma forca invesível, olharam todos fixamente para uma
pequena mancha empoleirada numa grande pedra. A tartaruga sorriu de satisfaccao, contente
consigo própria pela forca do bradó que lancara. "Eu penso", diz ela com uma voz elevada,
"Eu tenho uma solucao para o vosso problema". Uma vez mais pôs-s a hiena a rir, mas
protegeu-se logo a tempo pondo uma páta sobre o seu focinho dolorido de forma a que nao
pudesse voltar apanhar.

"Porque nao criar um nova língua?" continua a tartaruga do alto da sua falésia. "Porque nao
criar uma que seja fácil de aprender e fácil de falar por todos os seres vivos deste mundo?
Uma língua que nao desfavorize nenhum país nem tampouco favorize um outro?" Ela
observa oa animais lá em baixo, que que abismados a olhavam fixamente, e acalentava a
esperanca de que a sua proposicao fosse aceite. " E como.." comenca a leao devágar e rugindo
vagamente, "è que havemos de conseguir criar essa língua?" A tartaruga faz um movimento
triunfante com a pata, pois pois durante a sua lenta caminada até aquele comício, tinha
pensado no assunto de forma aprofundada.

"Eu vou explicar-vos isso", comeca ela, e fala durante muitas horasa fio; E quanto mais ela
falava e elucidava sobre essa língua, mais os animais aceitavam a sua idéia."Extraordinário!"
comenta o crocodilo. "Maravilhoso" diz o leao. "Nós devemos recompensá-ta", decide
cobolde írlandês. "Com certeza!" apoiam-no os animais. "Mas como?" "Eu ocupo-me disso!"
faz se ouvir atravéz da multidado uma voz enérgica, e a fada Hollywoodesca da USA eleva-se
até lá em cima, paisando na pedra onde tartaruga se empoleirara. Levanta a sua varinha de
condao, diz algumas palavras mágicas, e uma chuva dourada abatesse sobre o corpo da
pequena inventora da língua, até que dos pés á cabeca a poeira dourada a envolveu.

"Assim reconhecemos-te sempre como a nossa grande ajuda e tú podéras partecipar em cada
reuniao." declara ela, e a multidao lá em baixo, aplaude. "Com muito gosto", a fada faz uma
vénia e esvoaca de volta ao seu lugar. A tartaruga, lá em cima sobre a sua pedra, sorri um
sorriso largo, e acha que tudo bem visto tem razoes para estar contente consigo própria.

Uma história verdadeira contada por Katharina von Radziewsky en junho de 2003.

Traduzido de René Murschenhofer e Pedro Correia da Silva
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?.+$15) 4$8;:C) '<6)+<B") @;&$) 8+<=$'$) >=9'$?.+(1$) :)4"4<)6;A&"1B"F) G)_"&:.&">7JC) >.81$6"1$&)
:/.:.-5&F)Gg*$317JC)=":&)&"+F)G)\-62c6")49KJ)/.8?.-&)9/3:5)3:=<'":F)G)S.B?.>9'"&12JC)3.D?&$O
39&$)8+<=$'$F)G)W&")4$:N“

G) h-2&(6) '.KJ) .8+$&) 3") "1"/P9B:5) ?&$3) 8)-$+D) $) e.&&;i..-3:() +<&$) 8)hLW) 8$@8D0"&$) 1$-)
:$6"1"6C):-")@;&$)*"&+90:$F)%+"-&$)3+.49):.D8"&1.D)?Q&:DC)=":&$)12:.&9:)6$P9B:5B?)3&.+)$)
8&$'5)-7Aj)8$0$&)>$-$')1$)'2&.)6$&7)4$8;:.+7)+;1(&"8:;12)$*)@;&$)>.:/;'$)8&$'"6).-)?&$+;)$*)
:)1.?(6F

G) M;1<) '2) 6;) +A9B?19) @D-"6") .E9B9(&12) D81(+$') 4$:.) 1$A9) 1"4+2'A<) >.6.B19B9) $) 1(A) >/(+.)
R0$3'9)1$):$*-7)1$A<)3B?Q89JC)>/.?&(39&$)+<&$)$)-$+)>.-)1<)'&"3:$&T)G)M"1<)8$0)-2:.+$'C)1"1<)8$0)
-2:.+$'JC)+<&$)3")>.:&.19&$)$).-&"'2&$)1$)3+.4")>Q+.-1<)6<3'.F)W)*"&+90:$)1$?.=")1$):$6"19)3")
D36<+$&$)A9/.:56)R362+"6)3)'<6C)*")6Q*")@5')3$6$)3")3"@.D)3>.:.4"1$F

[D'.) 3:D'"01.D) D-(&.3') +;>/(+2&$) ,$'?$/91$) +.1) ]$-89"i3:;) +)0"/+1D) kllm) $) n/$1'9A":)
e./(0":)49)+)0"/+"1B9)kllo)>="&.*9&)8)"3>"/$1'$)-.)0"3:7?. jazyka.
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!"#$%#&'()%*#+#

!"#$%&'()*+%&,&*-.(&"/*0%1%&-#-.#0,&-%&+#&0%)+(1&1#2(1&(.($,&*31%)0,&$(+.*+%+#.#&4*"(.*+0%&
*&5#/(6+#&6*7#&*3&-"*8&)/4#"#9&()/4#"#0,&$(+:%/%+;*0,&*&-#"0%.,0,&-%&(&-"%1,&#$.,#2+(1<&=>#<<<?&
/%$2#& 0%& 0%)+('& .1,/+('& 0,./#9& ('2%)#"#0,7*& -%& -#1(-"0%-+(& ($(& -%6%& 31*0#9& &@/%)-.#"+*$&
0%)+%&1#2%&#:/*5$%&3%120%9&&=*1#1&+%A.(&*32(4*.*?<&&=&B&/%),?&3*0%"#0,7*&0%&()'("(/*(&%'*@#.-$*&
$/($()*29&$(0*&-%&@/*/%)*(&+#&.(&)#&)#&0%)#+&*2*&)"#&$(/*-+#&$(1%+.#/#&*&(+)#&@/%-@#"#&(-.#.#$&
-#-.#+$#<&=C/(62%1&(&$(0%1&1o/#1(&)#+#-&-"#$#$(&/#3'("#/#.*?9&+#-.#"*2#&0%&31*0#&()2,5+(&
-*$.#0,7*&=0%9&)#&1*&0%)#+&)/,'('#&+%&/#3,10%1(<&!#1(&+#0*3(6/#4%+*0*&*3&+#A*8&+#/()#&'("(/%&
"*A%&()&)"#&0%3*$#9&#&+*&(+*&+*-,&,"*0%$&*-.*<?

D*"(.*+0%&$(0%&-,&.(&@*.#+0%&"%7&@,+(&@,.#&-@/%.+(&3#(6*A2%&E&0%/&6*2(&0%&+%,'()+(&/#31*A20#.*&(&
@*.#+0,& +#& $(0%& -%& +%& 3+#& ()'("(/& F& 9& #& -#)#& -,& -*2(1& 6*2%& +#& .(& @/*-*20%+%9& 3#@(5%2%& -,&
+%/"(3+(&'/%@-.*&+('#1#&*&A#@,.#.*<

„I?“ upitao je nervozno irski vilenjak i preokrenuo svoju zlatnu posudu kako bi na nju sjeo
(s obzorom na katastrofalno svjetsko gospodarstvo u njoj nije ništa bilo osim jednog puceta).
„Mi smo do sada uvijek dobro izašli na kraj, ili?“ „To nije istina“, konstatirala je ovca iz
škotskih visoravni u ime Nessie, koja se prehladila. „Mi nismo u stanju širiti va4+%&"*0%-.*<&
G(#2%&,&0%)+(1&)*0%2,&)4,+'2%&+%&3+#0,9&)#&)/,'*&)*(&'(/*<&H*6%&,1*/,&()&3#'#)0%+%&"()%&*3&
)/,'*8&3%1#20#9&0%/&*1&+*.$(&+%&'("(/*9&)#&-%&@/*62*4#"#&+#:.+#&$,'#<&I&1*9&$(0*&)(2#3*1(&+#&
(",&$(+:%/%+;*0,&-"#$%&'()*+%&6#;#1(&$(;$,&$#$(&7%1(&+#&+#š%1&-#-.#+$,&'("(/*.*<&J&.(&.*&
3("%A&)(6/(&*3#7*&+#&$/#0K?9&3#1,5%&'2#-+(&)#&@(0#5#&-"(0%&/*0%5*9&2%4%&*&+#-.#"*&@/%4*"#.*<

L%$(&"/*0%1%&0%&"2#)#2#&.*A*+#&)($&-,&-%&,&0%)+(0&*2*&)/,'(0&2*0%+(0&4*"(.*+0-$(0&'2#"*&-."#/#2%&
,6(0*.%&1*-2*& @/(.*"& +%*-$,-+%& (";%<& M+)#& *3+%+#)#& -.,@*& #/#@-$*& 2#"& 0%)#+& $(/#$& +#@/*0%)<&
=N(0& 0%3*$& 6*& ./%6#2*& ,3%.*O?& L#)*'+,(& 0%& -"(0,& A#@,& *& )%1(+-./#.*"+(& @/(1#./#(& -"(0%&
$#+)4%<& =>%/& -#1& +#00#5*9& +#06/4*& *& +#0(@#-+*0*& ()& -"*8& +#-<& J& @/*/()+*& 0%& 3#$(+9& )#& +#00#5*&
@(60%)0,0%<<&M+)#&0% @/(62%1&/*0%A%+<&!"#.$(&+%$#&'#&+#,5*&*&-"*&7%&-%&1(7*&-@(/#3,10%"#.*<?&&
=&M&+%?&()'("(/*&',A.%/9&3#&$('#&+*.$(&+*0%&3+#(&()#$2%&)(2#3*9&=1(0&0%3*$&7%&-%&'("(/*.*<&>#&
-#1& 4*"(& 6*7%& -#& +#0),4*1& /()(-2("20%1<& C(.0%5%1& ()& )*+(-#,/,-#& *& $()& .#$("%& ./#)*;*0%&
+ajbolje znam što je dobro.“

B&1#-*&-%&3#7,2(&()(6/#"#0,7%&1,120#+0%&*&',A.%/&6#;*&2#",&@/%3*/+*&@('2%)<&&=P#A.(&+%&1(0K?&
3#$/*5*&+%$*&"*-($*&'2#-&$#$(&6*&+#)'2#-#(&6,$,<&J&$#)&0%&+(-(/('&-.#(&+#&-./#+,&@(0#"*(&-%&*3#&
+0%'#&$,+*7<&=>#&-#1&"/2(&@2()(+(-#+<&Q#$#"&0%&*&&0%3*$&1(0%&3%120%<?R*0%+#&-%&+#-1*0#2#&*&*-.*&
5#-&)(6*2#&()&3%6/%&,)#/#;&$(@*.(1&,&',6*;,<&=>#&-#1&.#$()0%/&"/2(&@2()(+(-#+<&B31*1(&1(0&
0%3*$?&/%$#(&0%&(@/%3+(&1*A<&=I&0#O?&3#$/*5*&#+.*2(@#<&=I&0#O?&3#/%4*&2%(@#/)<

Uskoro se pokazalo, da svaka 4*"(.*+0#&*&-"#$#&3%120#&4%2%&)#&-"*&,5%&+0*8("&0%3*$&*&)#&+*.$(&
+*0%&6*(&-@/%1#+&+*&$(/#$&*3*7*&-,-0%),&,&-,-/%-.&*&()/%7*&-%&-"('&-.#"#<&>%)+#&1#2#&$(/+0#5#&
$(0#&+*0%&@/%)-.#"20#2#&+*$#$",&3%120,9&+%'(&0%&-#1(&-.#+("#2#&+#&(.($,9&3#5,0%&"*$,&*&3#@(5%&
@(l#'#+(& E& $#$(& .(& $(/+0#5%& ,"*0%$& /#)%& E& '1*3*.*& @/%1#& -#-.#0#2*A.,<& G#)& 0%& .#1(& -.*'2#&
@(./#4*&+#0"*A,&-.*0%+,&$(0#&0%&-.#0#2#&,&($(2*;*&*&@(@+%&-%&+#&+0,<&=Q*A*+#O?&&M)&.%&,4#-+%&/*$%&
3#)/8.#2%&-,&-"%&4*"(.*+0%& *&$#(&)#& *1&+%.$(&$(+(@;%1&",5%&'2#",9&3#6,2j%&-%&,& 0%)+,&1#2,&
1/20,&$(0#& 0%&+#0%)#1@,.&-.#0#2#&+#&('/(1+(1&$#1%+,<&G(/+0#5#&-%&3#)("(20+(&+#-1*0#2#& *&
5%-.*.#2#&-#1#&-%6*&+#&'2#-+(7*<&=>#&1*-2*1?&/%$2#&0%&@("*A%+*1&'2#-(1&=&)#&*1#1&/*0%A%+0%&3#&
"#A& @/(62%1?<& M@%.& -%& +#-1*0#2#& 8*0%+#& #2*& ("#0& @,.#& 0% )/4#2#& -"(0,& A#@,& @/%)& 6(2+(1&
',6*;(1&)#&0%&(@%.&+%.$(&+%&,)#/*<
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=P#A.(& +%& 6*& -."(/*2*& 0%)#+& +("*& 0%3*$K?& +#-.#"*2#& 0%& $(/+0#5#& -0%)%7*& +#& -.*0%+*<& =P#A.(& +%&
-."(/*.*&0%)#+&$(0%&-%&2#$(&+#,5*&*&2#$(&*3'("#/#&3#&-"#&4*"#&6*7#&("%&3%120%K&>%)#+&0%3*$&$(0*&
+*&0%)+(0&3%120*&+%&A.%.*&&#2*&*&+*$('#&+%&)("()*&,&@/%)+(-.K?&C/(1#./#2#&0%&4*"(.*+0%&*-@()&-%6%&
$(0%&-,&36,+0%+(&,&+0,&6,20*2%9&+#)#0,7*&-%&)#&7%&@/*8"#.*.*&+0%3*+&@/*0%)2('<&=I&$#$(<<?&3#@(5%&
@(2#$(& 2#"& &/*$#0,7*& =)#& -."(/*1(& .#$#"& 0%3*$K?& &G(/+0#5#& 0%& n#@/#"*2#& 0%)#+& ./*0,1:*/#0,7*&
@($/%.&+('(1&0%/& 0%&+#&-"(1&@(2#'#+(1&@,.,&)(&-#-.#0#2*A.#& *1#2#&@/*2*$,&&.%1%20+(&(& .(1%&
/#31*-2*.*<

=M60#-+*.& 7,& "#1?& 3#@(5%2#& 0%& *& '("(/*2#& 0(A& 1+('(& -#.*& *& A.(& 0%& "*A%& '("(/*2#& *& 0%3*$&
(60#A+0#"#2#9& .*1& "*A%& 4*"(.*+0#& 0%& 6*2(& (),A%"20%+(& +0%3*+(1& *)%0(1<& =S%2*5#+-."%+(O?&
@/*1*0%.*& $/($()*2<& =C/%$/#-+(O?& /%$#(& 0%& 2#"<& =Q/%6#2*& 6*& 0%& +#'/#)*.*?9& ()2,5*(& -%& */-$*&
"*2%+0#$<&=L#/#"+(O?&-,'2#-*2%&-%&-"%&4*"(.*+0%<&=I2*&$#$(K?

=Q(&7,&0#&@/%,3%.*?9&3#5,(&-%&%+%/'*5+*&'2#-&*3&-$,@*+%&*&8(2*",)-$#&"*2#&*3&!IT&()2%6)*&'(/%&
@/%1#&$#1%+,&+#&$(0%1&0%&5,5#2#&$(/+0#5#<&C()*'2#&0%&-"(0&5#/(6+*&A.#@*79&@/('("(/*2#&+%$%&
5#/(6+%&/*0%5*&*&32#.+#&$*A#&-%&@/(-*@#"#2#&+#&.*0%2(&1#2%&*3,1*.%20*;%&0%3*$#&.#$(&),'(&)($&0%&
()&'2#"%&)(&@%.%&6*2#&3#1(tana u zlato.

=M)&-#)#&.%&3#,"*0%$&@/*3+#0%1(&$#(&+#A,&+#0"%7,&@(1(7&*&1(4%A&-,)0%2("#.*&+#&-"*1&+#A*1&
-#-.#+;*1#?&/%$2#&0%&*&1#-#&*-@()&+0%&0%&#@2#,)*/#2#<&=N(2*19&1(2*1?&@($2(+*&-%&"*2#&*&()2%.*&
+#& -"(0%& @/*0#A+0%& 1*0%-.(<& I& $(/+0#5#& '(/%& +#& -"(1& $#1%+,9& & -1*0,7*& -%& +#$/%"%20*& *&
$(+-.#.*/#9&)#&-"%&,&-"%1,&1(4%&6*.*&-#1#&-#&-(6(1&3#)("(20+#<

J-.*+*.#&@/*5#&()&G#.8#/*+%&"(+&H#)3*%U-$V&,&2*@+0,&WXXY9&
@/%"()&T/<S%-+#&!.#+*5*7FZ,/;8#/)-<






















